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ACUERDO FINAL DE IMPLEMENTACIÓN. En el lugar y fecha indicados por cada una de 

las Partes al momento de la firma, entre, (A) POR UNA PARTE: ALCOHOLES DEL 

URUGUAY S.A. representada en este acto por Álvaro Lorenzo y Hubert Arbildi, en su calidad 

de apoderados con facultades suficientes, con domicilio constituido a estos efectos en Doroteo 

Enciso 585 de la ciudad de Montevideo (en adelante, “ALUR”); y (B) POR OTRA PARTE: 

HIF URUGUAY S.A., representada en este acto por Víctor Turpaud y Martín Bremermann , en 

su calidad de apoderados con facultades suficientes, con domicilio constituido a estos efectos en 

Costa Rica 1780 oficina 006 de la ciudad de Montevideo (en adelante, “HIF” y conjuntamente 

con ALUR, las “Partes”) se conviene la celebración del presente Acuerdo de Implementación, 

en los términos que se disponen a continuación y en un todo de acuerdo con la normativa vigente 

(en adelante, el “Acuerdo”). 

 

PRIMERO. (Antecedentes). 

 

1.1. ALUR es una empresa miembro del Grupo ANCAP, que se dedica a la agroindustria 

sustentable, generando un alto impacto económico y social a través de la producción de biodiesel, 

bioetanol, alimento animal, químicos, energía eléctrica y azúcar.  

 

1.2. HIF Global LLC, la empresa matriz de HIF, está estableciendo un negocio internacional 

para la producción, a escala comercial, de combustibles sintéticos derivados de fuentes de energía 

renovable, hidrógeno verde y CO₂. (“eFuels”, según se define más adelante). 

 

1.3. La estrategia de HIF Global es desarrollar plantas de eFuels a gran escala comercial en 

ubicaciones con precios competitivos de energía renovable y con altas capacidades de expansión. 

Con este propósito, HIF Global, a través de HIF, está desarrollando una planta para la producción 

de eFuels con una baja huella de carbono en Paysandú, Uruguay. 

 

1.4. En diciembre de 2022 y febrero de 2023, ALUR, en su carácter de empresa miembro del 

Grupo ANCAP, emitió una convocatoria con la finalidad de instar a empresas o a consorcios a 

participar en un proceso competitivo a fin de seleccionar un desarrollador para un proyecto de 

producción de eFuels a partir de hidrógeno renovable y CO2 biogénico de ALUR (en adelante, la 

“Convocatoria”). Los términos de la Convocatoria se anexan al presente como Anexo I, 

documento que forma parte integrante del presente Acuerdo.  

 

1.5. A la fecha de cierre de la Convocatoria, HIF, a través de su empresa matriz “HIF Chile 

Holding SpA”, una sociedad vigente y constituida de acuerdo con la normativa de la República 

de Chile, presentó su oferta denominada “Planta de eCombustibles HIF Paysandú”, cuyo objeto 

recayó en la construcción y operación de una planta química de eFuels para la producción de 

metanol y gasolina sintética en el Departamento de Paysandú (en adelante, la “Oferta”), la cual 

se adjunta al presente como Anexo II. La Oferta fue adjudicada por ALUR en favor de “HIF Chile 

Holding SpA” con fecha 08 de junio de 2023. 

 

1.6. Con fecha 01 de setiembre de 2023, las Partes suscribieron un Acuerdo de Selección cuyo 

objeto recayó en la coordinación de los trabajos necesarios para la realización de los estudios de 

factibilidad del Proyecto (que más adelante se definirá) por parte de HIF, comprendiendo el 

análisis de la conveniencia del Proyecto en cuanto a alcance y costos para una decisión de 

inversión futura y definitiva (en adelante, los “Estudios de Factibilidad”). El Acuerdo de 

Selección, ya cumplido y ejecutado por ambas Partes se anexa al presente como Anexo III 

quedando sin efecto las penas establecidas en la cláusula 6.2 del Acuerdo de Selección.  

 

1.7. Habiéndose culminado y considerado favorables por HIF los Estudios de Factibilidad, y 

señalada por parte de HIF la intención de proseguir su vinculación contractual con ALUR en 

virtud de los resultados de dicho Estudios de Factibilidad, con fecha 15 de marzo de 2024, las 

Partes suscribieron un documento privado denominado “Pre-Acuerdo de Implementación de 
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Suministro de Co2 y Uso y Acceso de Área de Instalaciones Industriales” (en adelante, el “Pre-

Acuerdo”), donde las Partes acordaron los términos esenciales para la suscripción del presente 

Acuerdo. El Pre-Acuerdo y sus modificaciones se anexan al presente como Anexo IV, acordando 

las Partes que la suscripción del presente Acuerdo deja sin efecto lo establecido en el Pre-Acuerdo. 

 

1.8. Por lo expuesto, es de interés de las Partes celebrar el presente Acuerdo, a efectos de 

establecer las bases y condiciones que regirán la etapa de implementación del Proyecto. 

 

SEGUNDO. (Definiciones). 

 

2.1. Las Partes acuerdan definir los siguientes términos, los cuales, salvo estipulación en 

contrario, tendrán el significado especificado en la presente cláusula, sin perjuicio de otros 

términos definidos en el cuerpo del presente Acuerdo: 

 

“Acuerdo o Acuerdo de Implementación” significará el presente Acuerdo Final de 

Implementación, resultante del éxito de las negociaciones entre las Partes, considerando los 

estudios y antecedentes relevados en los Estudios de Factibilidad y lo establecido en los TDR, 

que contiene los aspectos relacionados con la participación de las Partes o sociedades vinculadas, 

controladas o controlantes, así como los plazos para el ejercicio de derechos y demás condiciones 

que vinculen o puedan vincular a las Partes, entre otros aspectos regulados bajo el presente. 

 

“Acuerdo de Selección” significará el Acuerdo suscrito entre ALUR en su calidad de convocante 

y HIF, en su calidad de postulante adjudicado de la Convocatoria en los términos dispuestos en 

la cláusula 1.6 del presente. 

 

“Afiliada/s” significará cualquier persona que, directa o indirectamente a través de uno o más 

intermediarios, controle, sea controlada por o esté bajo control común de cualquiera de las Partes. 

La presente definición incluirá también a los socios, representantes legales, directores, gerentes 

y/o personal superior de cualquiera de las entidades integrantes del Grupo ANCAP.  

 

“ALUR” significará Alcoholes de Uruguay S.A., sociedad comercial del Grupo ANCAP, que de 

acuerdo con su objeto social podrá realizar por cuenta propia o de terceros o asociado a terceros 

las actividades de producción, industrialización, fraccionamiento, comercialización, distribución, 

importación y exportación de alcohol, azúcar, melaza, biodiesel y derivados y subproductos de 

las cadenas agroindustriales generadas de los mismos. Así como realizar por cuenta propia y/o de 

terceros las instalaciones, obras civiles y demás actividades relacionadas al objeto descripto 

anteriormente, y ejercer representaciones y comisiones y distribuir, y participar en otras empresas 

o sociedades que operen en los ramos preindicados.  

 

“ANCAP” significa la Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y Portland.  

 

“Área de Instalaciones de HIF” significará el área que HIF utilizará en la Planta de ALUR para 

concertar, construir, instalar, mantener y operar las Instalaciones de HIF, la que será determinada 

en el FEED. 

 

“Autoridad Gubernamental” significará cualquier autoridad gubernamental estatal, nacional o 

extranjero, departamental o municipal, cualquier organismo, subdivisión, tribunal, agencia o 

comisión administrativa u otra subdivisión o autoridad política del mismo, o cualquier organismo 

cuasi-gubernamental, persona pública no estatal o privado que ejerza cualquier autoridad 

reguladora, fiscal, importadora u otra autoridad gubernamental o cuasi-gubernamental o persona 

pública no estatal. 

 

“Biomasa Forestal” significará la biomasa forestal utilizada por ALUR para la producción de 

vapor para sus procesos, en particular troncos y chips de eucaliptos y pino. 
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“Cambio de Control” significa: (1) respecto de ALUR, que ha sucedido cualquiera de los 

siguientes hechos: (a) ANCAP y/o el Estado uruguayo cese de ser propietario y de controlar, 

directa o indirectamente, en más del noventa por ciento (90%) del capital integrado de ALUR; (b) 

ANCAP y/o el Estado uruguayo cese de controlar de derecho y de hecho, directa o indirectamente, 

a ALUR; (c) ALUR celebre un acuerdo de administración, asociación, ganancias compartidas, 

empresa conjunta (joint venture), regalías u otro acuerdo semejante por el cual las actividades 

comerciales u operaciones de ALUR son administradas por, o una parte significativa de su o sus 

utilidades netas o ganancias sean compartidas con, cualquier persona, distinta de ANCAP y/o el 

Estado uruguayo (directa o indirectamente); y (2) respecto de HIF, que una persona distinta de las 

que actualmente conforman la estructura de participación de HIF, pase a controlar, directa o 

indirectamente, en más del setenta y cinco (75%)  del capital integrado de HIF. 

 

“Comité de Seguimiento” significará el comité constituido a los efectos del seguimiento del 

Proyecto. Su cometido será el seguimiento de los Hitos y/o Entregables a cargo de HIF. 

 

“Condiciones Nominales” significará la planta de bioetanol de ALUR Paysandú operando a su 

capacidad garantizada de 70.000 m3/año de alcohol anhidro, en su régimen actual de 330 

(trescientos treinta) Días de operación, con paradas de mantenimiento anuales que se coordinarán 

previa y de común acuerdo entre las Partes, con los equipamientos actuales y en las condiciones 

de proceso actuales, y utilizando como energético primario Biomasa Forestal. 

 

“Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones o CSUI” significará el contrato de suministro 

de CO2 y de uso de instalaciones que suscribirán las Partes una vez culminado el FEED y antes 

de la Fecha Límite.  

 

“Convocatoria” significará el Llamado a Expresiones de Interés para el Desarrollo de un 

Proyecto de eFuels en Uruguay de diciembre de 2022, y la convocatoria de proyectos 

conceptuales para el desarrollo de un proyecto de eFuels en Uruguay de febrero de 2023. 

 

“CO2” significará Dióxido de Carbono. 

 

“CO2 de Fermentación” significará el CO2 contenido en el Gas Crudo de Fermentación, medido 

por un procedimiento auditable a ser acordado por las partes durante el FEED. Tal como se 

establece en los TDR, Anexo 8, documento “Planta de Bioetanol - Información técnica.pdf”, la 

cantidad máxima estequiométrica en Condiciones Nominales es de 50.000 (cincuenta mil) 

toneladas por año.  

 

“CO2 de Poscombustión” significará el CO2 contenido en el Gas Crudo de Poscombustión, 

medido por un procedimiento auditable acordado por las partes durante el FEED. Tal como se 

establece en los TDR, Anexo 8, documento “Planta de Bioetanol - Información técnica.pdf”, la 

cantidad máxima estequiométrica en Condiciones Nominales es de 100.000 (cien mil) toneladas 

por año. 

 

“Crédito de Carbono” significará los derechos, créditos, ingresos, compensaciones, beneficios 

fiscales o valores, incentivos, derechos relacionados con gases de efecto invernadero o derechos 

similares relacionados con créditos de carbono, derechos a cualquier reducción de emisiones de 

gases de efecto invernadero, créditos fiscales relacionados con el carbono, reembolsos, 

reducciones, remuneraciones o equivalentes cuantificables (incluida el reconocimiento, premio o 

asignación de créditos, permisos u otros derechos tangibles), ya sea creado a partir de o mediante 

una Autoridad Gubernamental, otra persona o contrato privado, ahora o en el futuro, asociado con 

cualquier actividad del Proyecto y el propósito de este Acuerdo, incluida, entre otros, la 

producción y captura de CO2 de la Planta de ALUR, la construcción u operación de las 

Instalaciones de HIF, e incluyendo tales derechos para vender o comerciar cualquiera de los 

mencionados a nivel nacional o internacional.  
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“CV” significa contrato de venta de producto del Proyecto.  

 

“Decisión Final de Inversión” o “FID” significará la Final Investment Decision, es decir, la 

decisión final de inversión positiva y la aceptación que emitirá HIF sobre el Proyecto. La FID 

será tomada enteramente por HIF en base a criterios técnicos, económicos, financieros, 

comerciales y de cualquier otra naturaleza. 

 

“Día” significará cualquier día en el calendario, incluyendo fines de semana y días feriados. 

 

“Día Hábil” significará cualquier día de lunes a viernes que no sea un día feriado en el Territorio 

y que no sea un día en que las instituciones bancarias del Territorio estén autorizadas u obligadas 

por ley u otras medidas y/o disposiciones gubernamentales a cerrar. 

 

“eFuels” significará combustibles líquidos a partir de hidrógeno, similares a los hidrocarburos 

comunes -como la gasolina o el diésel-, pero que, a diferencia de estos, no proceden de fuentes 

de energía fósiles. 

 

“Entidades Financieras” significa cualquiera de las entidades financieras con las que HIF 

acuerde la provisión de recursos financieros para desarrollar, construir y operar el Proyecto. 

 

“Entregable” significará los entregables establecidos en el Anexo V del presente. 

 

“ESG” significará Environmental, Social and Governance, siglas en inglés de Medio Ambiente, 

Social y Gobernanza. 

 

“Especificaciones de Calidad” significará las especificaciones de calidad que deberán cumplir 

el Gas Crudo de Fermentación y el Gas Crudo de Poscombustión entregados por ALUR a HIF, 

las cuales serán establecidas de común acuerdo entre las Partes sobre la base del resultado del 

FEED, y que serán incorporadas en el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, y que deberá 

controlar HIF, según sus propios medios y conocimientos técnicos. 

 

“Estudios de Factibilidad” significará los estudios realizados por HIF en virtud del Acuerdo de 

Selección. 

 

“Etapa Pre-FID” significará la etapa que comprende, a exclusivo costo y responsabilidad de 

HIF, la realización del FEED, la tramitación y obtención de la totalidad de los Permisos necesarios 

para la ejecución del Proyecto, la estructuración y obtención del financiamiento y todo lo 

necesario para arribar a la FID.  

 

“Fecha Límite” significará el 30 de mayo de 2025. 

 

“FEED” significará front-end engineering design, consistente en los estudios y procesos que 

llevará adelante HIF a su exclusivo costo y responsabilidad, y cuyos avances informará y 

notificará a ALUR conforme se establece en el presente Acuerdo. 

 

“Fuerza Mayor” tendrá el alcance contenido en la cláusula Décimo Quinto del presente. 

 

“Gases Crudos” significará el Gas crudo de Fermentación y el Gas Crudo de Poscombustión. 

 

“Gas Crudo de Fermentación” significará el gas procedente del proceso de fermentación de la 

Planta de ALUR, disponible en el punto, en las condiciones, y con el contenido de CO2 en 

cantidad y calidad establecidos en los TDR Punto 5.1 y el documento “Planta de Bioetanol - 

Información técnica.pdf” incluido en el Anexo 8 de los TDR. 
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“Gas Crudo de Poscombustión” significará el gas de poscombustión de las calderas de la Planta 

de ALUR, disponible en el punto, en las condiciones, y con el contenido de CO2 en cantidad y 

calidad establecidos en el los TDR Punto 5.1 y el documento “Planta de Bioetanol - Información 

técnica.pdf” incluido en el Anexo 8 de los TDR. 

 

“Grupo ANCAP” significará ANCAP y el conjunto de sociedades comerciales subsidiarias y 

Afiliadas de ANCAP. 

 

“HIF” significará HIF URUGUAY S.A., una sociedad anónima controlada directa o 

indirectamente en un 100% (cien por ciento) por HIF Global LLC, una limited liability company 

constituida bajo las leyes del estado de Delaware. Es quien desarrollará el Proyecto.  

 

“HIF Chile” significará HIF Chile Holding SpA, una sociedad vigente y constituida de acuerdo 

con la normativa de la República de Chile. 

 

“Hito” significará los hitos detallados en el Anexo V del presente. 

 

“Información Confidencial” significará aquello dispuesto en la cláusula Décimo Noveno. 

 

“Instalaciones de HIF” significarán las instalaciones y servicios a desarrollar, construir e instalar 

por HIF, necesarios para la ejecución del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, que se 

ubicará en el Área de Instalaciones de HIF. El alcance de las mismas se detallará durante el FEED 

e incluyen, a modo de ejemplo: (i) el sistema de captura de CO2 del Gas Crudo de Fermentación 

y del Gas Crudo de Poscombustión; (ii) acondicionamiento y transporte del CO2 hasta el límite 

del predio Planta de ALUR y tubería; (iii) eventual nueva caldera con cogeneración para vapor y 

energía eléctrica; (iv) eventual caldera eléctrica para el suministro de energía térmica para la 

captura de CO2; (v) eventuales tanques de producto y sus conexiones a la Planta de HIF; e (vi) 

instalaciones para proveer los servicios requeridos por las Instalaciones de HIF (agua cruda, 

electricidad, vapor, refrigeración, disposición efluentes, etc.). 

 

“Long-Stop Date” significará lo dispuesto en la cláusula 7.3 del presente. 

 

“Normativa Aplicable” significará todas las normas, leyes, decretos ley, reglamentos, 

ordenanzas y cualquier otro cuerpo normativo emitido en el Territorio o que fuera reconocido por 

la misma y/o aplicable en el Territorio, que regirá la relación entre las Partes. 

 

“Oferta” significará la oferta presentada por HIF Chile en virtud de la Convocatoria efectuada 

por ALUR. 

 

“Permisos” significará todos los permisos, autorizaciones, registro y/o habilitaciones necesarias 

y exigidos por Autoridades Gubernamentales en virtud de la Normativa Aplicable, especialmente 

los indicados en la cláusula Décima del presente.  

 

“Planta de ALUR” significará las instalaciones de ALUR para la producción de bioetanol, 

ubicadas en la fracción del Padrón Nro. 4960, ubicado en el departamento de Paysandú, localidad 

catastral Chacras de Paysandú, que actualmente se encuentra dada en comodato por ANCAP a 

ALUR. 

 

“Planta de HIF” significará la planta de producción de eFuels de HIF, que estará ubicada en los 

padrones Nro. 11.950 y Nro. 11.951 del departamento de Paysandú, del Territorio. 

 

“Pre-Acuerdo” significará el “Pre-Acuerdo de Implementación de Suministro de CO2 y Uso y 

Acceso de Área de Instalaciones Industriales” suscripto con fecha 15 de marzo de 2024, por 

medio del cual las Partes acordaron los términos esenciales para la suscripción del presente 

Acuerdo.  
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“Predio/s” significarán todos aquellos predios afectados al Proyecto.  

 

“Propiedad Intelectual” significará todos los derechos de propiedad intelectual e industrial 

utilizados y/o creados en virtud del presente Acuerdo por cualquiera de las Partes, se encuentren 

estos registrados o no, incluyendo sin limitar, los siguientes derechos nacionales e internacionales: 

derechos de autor, derechos marcarios, invenciones, descubrimientos, procesos, diseños, técnicas, 

desarrollos, tecnología y mejoras relacionadas,  marcas, nombres comerciales, nombres 

corporativos, nombres de dominio, logotipos, y todos los derechos asociados a los mismos, entre 

otros. 

 

“Proyecto” significará el proyecto llevado a cabo por HIF para la producción de eFuels en el 

Territorio, en cumplimiento de la Oferta, el Acuerdo de Selección, la Etapa de Factibilidad, el 

presente Acuerdo y los demás documentos contractuales a suscribirse entre las Partes.  

 

“RED II” significa la Directiva 2018/2001 de la Unión Europea de fecha 11 de diciembre de 2018 

y sus enmiendas, incluyendo sus actos delegados, sobre la promoción del uso de energía 

procedente de fuentes renovables. 

“RED III” significa la Directiva 2023/2413 de la Unión Europea de fecha 18 de octubre de 2023 

y sus enmiendas, incluyendo sus actos delegados, sobre la promoción del uso de energía 

procedente de fuentes renovables. 

 

“TDR” significará los Términos de Referencia (incluyendo sus Anexos) de la convocatoria de 

proyectos conceptuales para el desarrollo de un proyecto de eFuels en Uruguay emitida por 

ALUR, de fecha febrero de 2023. 

 

“Tercero” significará cualquier persona física o jurídica, pública o privada, distinta de las Partes.  

 

“Territorio” significará la República Oriental del Uruguay.Las definiciones incluirán el plural y 

viceversa, las referencias al género masculino incluirán el género femenino y viceversa y las 

referencias a las personas incluirán una referencia a cualquier persona física, jurídica, o cualquier 

tercero de referencia. 

 

2.2. Para todos los efectos del presente Acuerdo, cuando se dispone que se entenderá por 

“incluido” debe interpretarse como “incluido sin limitación”. Los términos generales no tendrán 

un significado restrictivo por el hecho de que vayan seguidos de ejemplos particulares que deben 

ser aceptados por las palabras generales. 

 

2.3. Cualquier referencia contenida en el presente Acuerdo a una Parte, también se interpretará 

como una referencia a los sucesores y/o cesionarios autorizados de dicha Parte, según 

corresponda. 

 

2.4. Toda referencia a disposiciones legales y/o Normativa Aplicable se entenderá como una 

referencia a dichas disposiciones tal y como hayan sido modificadas por otras disposiciones. 

 

2.5. Los títulos de las cláusulas de este Acuerdo se incluyen solamente por conveniencia y no 

afectarán la construcción o interpretación de sus disposiciones. 

 

TERCERO. (Objeto). 

 

3.1. Las Partes acuerdan suscribir el presente Acuerdo a los efectos de regular: (i) la relación 

entre ALUR y HIF durante la realización de la Etapa Pre-FID; y (ii) algunos aspectos relativos a 
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los términos y condiciones del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, sin perjuicio de 

otros que se negociarán de buena fe.  

 

3.2. Sin perjuicio del relacionamiento entre HIF y ALUR en el marco de la Etapa Pre-FID, las 

Partes reconocen y aceptan que el proceso tendiente al arribo de la FID será llevado a cabo a 

exclusivo criterio, costo y riesgo de HIF, pudiendo tomar todas las decisiones y acciones que se 

requieran en este contexto con total autonomía e independencia comercial, técnica, económica y 

financiera, sin limitación.  

 

3.3. Lo dispuesto en las cláusulas 3.1 y 3.2 precedentes comprende la realización por parte de 

HIF del FEED. HIF asume la obligación de informar cabalmente a ALUR acerca de la tramitación 

y obtención de la totalidad de los Permisos necesarios para el desarrollo del Proyecto, el offtake 

del producto final y otros aspectos significativos de la Etapa Pre-FID, en todos los casos sujeto a 

la discrecionalidad técnica, comercial y/o financiera de HIF, y siempre que el suministro de 

información no se encuentre sujeto a obligaciones de confidencialidad con terceros.  

 

CUARTO. (Plazo y Terminación). 

 

4.1. El presente Acuerdo se mantendrá vigente hasta la Fecha Límite, salvo que las Partes 

acuerden prorrogarlo por escrito.  

 

4.2. Sin perjuicio de lo previsto en la cláusula 4.3 siguiente, la Fecha Límite será la fecha 

máxima en que las Partes podrán suscribir el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, en 

los términos dispuestos en la cláusula Séptimo del presente, terminando este Acuerdo en dicha 

Fecha Límite conforme lo dispuesto en la Cláusula 4.1 anterior. 

 

4.3. En el caso de que HIF resolviera no adoptar la FID, ya sea por decisiones técnicas, 

ambientales, comerciales, financieras, o legales , las Partes declaran y reconocen que los términos 

del presente Acuerdo, el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones y cualquier otro 

documento suscripto entre las Partes a estos efectos (en caso de corresponder), se resolverán 

automáticamente y de pleno derecho, una vez notificada a ALUR la decisión de HIF de no arribar 

a la FID, subsistiendo las obligaciones restitutorias que correspondan respecto de cada una de las 

Partes y sin responsabilidad para ninguna de las Partes. 

 

4.4. Sin perjuicio de la terminación del presente Acuerdo por las causas aquí establecidas, 

nunca la expiración del plazo o terminación de este Acuerdo afectará: 

a) Las obligaciones de confidencialidad; 

b) Cualquier obligación de indemnización o penalización de cualquier Parte que 

pudiera corresponder, siempre que dicha obligación se haya generado antes de la 

terminación del Acuerdo o derivare de circunstancias anteriores a la terminación del 

Acuerdo; 

c) La responsabilidad de las Partes por cualquier incumplimiento intencional de 

cualquier representación y/o garantía; 

d) La responsabilidad de las Partes por fraude, en cuyo caso la otra Parte tendrá 

derecho a ejercer todos los remedios disponibles bajo la Normativa Aplicable;  

e) Cualquier otra obligación de cualquiera de las Partes que, por su naturaleza, deba 

cumplirse después de la expiración o terminación de este Acuerdo. 

 

QUINTO. (Hitos y Entregables). 

 

5.1. Las Partes acuerdan que los Hitos y Entregables de HIF bajo este Acuerdo se encuentran 

indicados en el Anexo V del presente. Con respecto a cualquier avance o aspecto relativo a la 

Etapa Pre-FID, HIF podrá realizar modificaciones que estime necesarias o convenientes. HIF 

tendrá la obligación frente a ALUR de notificar e informar acerca del estado de avance y del 

cumplimiento de los Hitos y entregar los Entregables, pero no asume frente a ALUR obligaciones 
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de cumplimiento de los Hitos y Entregables, los cuales podrán variar conforme el avance y 

desarrollo del FEED y de la Etapa Pre-FID. 

 

5.2. A efectos de llevar a cabo un adecuado y continuo seguimiento del desarrollo de la Etapa 

Pre-FID, HIF comunicará a ALUR por escrito el cumplimiento de cada Hito, adjuntando el 

Entregable y/o Hito correspondiente, con el respaldo utilizado para la elaboración y/o 

cumplimiento del mismo. 

 

5.3. Con la finalidad de dar adecuado seguimiento al avance del cumplimiento de los Hitos y 

Entregables, las Partes se comprometen a constituir un Comité de Seguimiento, compuesto por 

dos (2) miembros designados por ALUR y dos (2) miembros designados por HIF, dentro del plazo 

de veinticinco (25) Días contados a partir de la suscripción del presente Acuerdo. 

 

5.4. El Comité de Seguimiento deberá mantener reuniones periódicas a realizarse en forma 

presencial en el Territorio o por medio de videoconferencia (indistintamente) por cualquier 

soporte acordado de común acuerdo entre las Partes, no superando los treinta (30) Días Hábiles 

de diferencia respecto de la anterior reunión, debiendo celebrarse la primera reunión del Comité 

de Seguimiento a los treinta (30) Días de la celebración del presente Acuerdo. En cualquier caso, 

las Partes declaran y aceptan que podrán asistir a las reuniones del Comité de Seguimiento los 

asesores internos o externos de las Partes, siempre que se notifique a la otra Parte dicha 

participación con una antelación de al menos tres (3) Días Hábiles respecto de la fecha de 

celebración de la reunión que corresponda por cualquier medio fehaciente.  

 

5.5. Los miembros integrantes del Comité de Seguimiento coordinarán la fecha en que se 

celebrarán las reuniones, en las cuáles se labrará y firmará (digital o física de forma indistinta) 

una minuta detallando los aspectos tratados y la posición de cada una de las Partes en relación 

con los mismos. En caso de que durante la reunión se procediera a revisar información y/o 

documentación, HIF realizará sus mejores esfuerzos para entregar a ALUR dicha información en 

cualquier formato electrónico (PPT o similar) para análisis de ALUR, con al menos cinco (5) Días 

Hábiles de anticipación a la fecha de la reunión prevista, todo sin perjuicio de los plazos previstos 

para la primera reunión del Comité de Seguimiento dispuesta en la cláusula 5.5 anterior. ALUR 

podrá requerir a HIF aclaraciones y/o ampliaciones de la información provista, estando obligado 

HIF a responder de forma inmediata.  

 

5.6. ALUR se reserva el derecho de analizar la información proporcionada por HIF durante 

las reuniones del Comité de Seguimiento y formular las consultas u observaciones que entienda 

correspondan, las cuales podrán ser atendidas por HIF, siempre y cuando las mismas no generen 

un atraso en el avance planificado de la Etapa Pre-FID, a criterio de HIF. 

 

5.7. Todas las decisiones sobre el desarrollo del Proyecto son de exclusiva responsabilidad de 

HIF. El plazo establecido para los Hitos y Entregables podrá variar conforme el desarrollo y 

avances del FEED y de la Etapa Pre-FID. 

 

SEXTO. (Criterios técnicos aplicables al FEED).  

 

6.1. A efectos de la conducción del FEED, HIF informará a ALUR las normas y criterios 

técnicos y estándares a aplicar a las instalaciones y/o Instalaciones de HIF que se interconecten 

con la Planta de ALUR, no pudiendo generar costos para ALUR de adecuaciones técnicas, ni de 

ningún otro tipo. 

 

6.2. Los criterios técnicos y estándares aplicables serán informados a ALUR por cualquier 

medio fehaciente, de acuerdo con lo dispuesto en el presente Acuerdo. ALUR dispondrá de un 

plazo de diez (10) Días a partir de la recepción de la notificación, cursada por HIF por cualquiera 

de los medios dispuestos en el presente, a efectos de formular observaciones y/o aportes fundados 

a la propuesta recibida, las que podrán ser atendidas por HIF en caso de estimarlo razonable, 
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debiendo notificar a ALUR dentro del plazo de diez (10) Días desde la recepción de las 

observaciones y/o aportes fundados de ALUR cuáles serán los criterios técnicos y estándares 

definitivamente aplicables al FEED. 

 

6.3. En cualquier caso, HIF se obliga a conducir el FEED dando cabal cumplimiento a los 

criterios técnicos y estándares aplicables y buenas prácticas de la industria. 

 

SÉPTIMO. (Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones). 

 

7.1. Las Partes se obligan a negociar de buena fe la suscripción un Contrato de Suministro y 

Uso de Instalaciones, el cual deberá contener como mínimo las obligaciones que se disponen en 

las cláusulas siguientes –sin perjuicio de otras que se consideren relevantes-. En cualquier caso, 

el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, en relación con las obligaciones de suministro 

de Gases Crudos, deberá ser dispuesto bajo el régimen take or pay, lo que implica que HIF se 

obliga a adquirir de ALUR y este a proveer en exclusividad a HIF, la totalidad de los Gases Crudos 

producidos en la Planta de ALUR, la cual ALUR garantiza y garantizará que operará bajo 

Condiciones Nominales. 

 

7.2. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones tendrá un plazo de suministro de quince 

(15) años contados a partir de la fecha en que HIF notifique a ALUR que la construcción de la 

Planta de HIF y las Instalaciones de HIF ha sido completada y en condiciones de efectuar el 

comisionamiento, y los Gases Crudos puede ser inyectados de manera continua en el punto de 

entrega que se defina en el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, pudiendo disponerse 

prórrogas de común acuerdo entre las Partes, sin perjuicio de lo previsto en la cláusula 7.3 del 

presente. La fecha de entrada en vigor del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones será la 

allí acordada y estará sujeta a ciertas condiciones suspensivas. 

 

7.3. Las Partes acuerdan que el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones dispondrá que, 

si al 30 de mayo de 2026 HIF no hubiera arribado a la FID, quedará sin efecto el Contrato de 

Suministro y Uso de Instalaciones, y con ello la reserva en exclusividad de los Gases Crudos 

emitidos por ALUR en favor de HIF (en adelante, el “Long-Stop Date”). 

 

7.4. Condiciones del Suministro de Gases Crudos 

 

7.4.1. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones deberá incluir la obligación de ALUR 

de suministrar al Proyecto la totalidad de los Gases Crudos en los términos dispuestos en la 

cláusula 7.1, y la garantía de parte de ALUR de que la Planta de ALUR operará bajo Condiciones 

Nominales, excepto en causales de Fuerza Mayor conforme a los criterios previstos en el presente. 

 

7.4.2. A la fecha de celebración del presente Acuerdo, las Partes se encuentran realizando 

estudios y mediciones en relación con las emisiones de CO2 de la Planta de ALUR, su volumen, 

calidad y especificaciones, entre otros aspectos. De acuerdo con los resultados de dichos estudios 

y mediciones, las Partes negociarán en el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, y en 

todo lo no previsto en el presente Acuerdo, ciertos volúmenes mínimos de suministro de CO2 por 

parte de ALUR en favor de HIF. 

 

7.4.3. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones y cualquier contrato relacionado con el 

Proyecto o que fuera necesario para los fines de su ejecución estará en todo caso sujeto a la 

condición suspensiva de que se arribe a la FID, que HIF haya completado satisfactoriamente la 

construcción del Proyecto y en consecuencia la planta de eFuels de HIF se encuentre en 

condiciones de hecho y de derecho de iniciar su operación.  

 

7.4.4.  El Gas Crudo de Fermentación y el Gas Crudo de Poscombustión deberán cumplir con 

las Especificaciones de Calidad que serán establecidas sobre la base del resultado del FEED. 
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7.4.5. Las Partes se obligan a prever obligaciones iguales a las previstas en la cláusula Décima 

del presente Contrato (sujeto a las modificaciones normativas que resultaren aplicables), con 

respecto a la normativa ambiental y las certificaciones de calidad, y sin perjuicio de otras normas 

que puedan ser aplicables y cuyo cumplimiento las Partes acuerden durante la negociación del 

Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones. 

 

7.5. Precio del Suministro. 

 

7.5.1 Las Partes se obligan a que el precio para la adquisición del CO2 de Fermentación será de 

USD 80 (ochenta dólares estadounidenses) por tonelada entregada y el de CO2 de Poscombustión 

será de USD 10 (diez dólares estadounidenses) por tonelada entregada. Las Partes acuerdan 

ajustar dicho precio según el mecanismo de reajuste por indexación establecido en el Estudio de 

Factibilidad.  

 

7.5.2 Para obtener la certificación descripta en la cláusula 10.2, HIF podrá solicitar a ALUR la 

realización de cambios o adaptaciones en la Biomasa Forestal utilizada o de sus proveedores con 

el fin de obtener dicha certificación. El compromiso de implementación de dichos cambios podrá 

llevarse adelante de común acuerdo entre las Partes, y deberá plasmarse en el Contrato de 

Suministro y Uso de Instalaciones la forma de distribución de los costos de las mejoras y/o 

instalaciones adicionales necesarias. En caso de que las Partes no lleguen a un acuerdo con 

respecto a la distribución de los costos anteriormente referida, podrán no celebrar el Contrato de 

Suministro y Uso de la Instalaciones, sin responsabilidad alguna para las Partes. 

 

7.6. Condiciones de Uso de las Instalaciones. 

 

7.6.1. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones incluirá, entre otras disposiciones, los 

términos y condiciones bajo los cuales ALUR otorgará derecho de uso del Área de Instalaciones 

de HIF. 

 

7.6.2. El Contrato de Suministro y Uso de las Instalaciones preverá el desarrollo, construcción 

e instalación por parte de HIF de las Instalaciones de HIF en el Área de Instalaciones de HIF. 

 

7.6.3. En cualquier caso, las Partes negociarán de buena fe y acordarán en el Contrato de 

Suministro y Uso de Instalaciones disposiciones relativas a la contraprestación por el uso por 

parte de HIF del Área de las Instalaciones de HIF en la Planta de ALUR. 

 

7.6.4. Las Partes regularán en el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones que, finalizado 

o resuelto el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones por cualquier causa, HIF se obliga a 

desmantelar en un plazo razonable las Instalaciones de HIF y restituir el Predio donde se asentarán 

las Instalaciones de HIF en el mismo estado de conservación en la que fueron recibidos de acuerdo 

con el inventario que las Partes anexarán al Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, 

excepto en cuanto al desgaste derivado del uso normal de las Instalaciones de HIF y del paso del 

tiempo, así como las fundaciones y caminerías que permanecerán en la Planta de ALUR sin 

derecho a compensación alguna. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones preverá 

períodos de cura o gracia, disposiciones sobre asunción de costos y otras cláusulas que las Partes 

acuerden expresamente. 

 

7.6.5. HIF se obliga a responsabilizarse y asumir todos y cada uno de los costos, gastos y riesgos 

relativos al diseño, fabricación, adquisición a cualquier título, construcción, montaje, instalación, 

habilitación, operación y mantenimiento de las Instalaciones de HIF, así como los insumos 

necesarios para la operación de las Instalaciones de HIF. 

 

7.6.6. Durante el FEED, las Partes determinarán los servicios que ALUR y/u otras entidades del 

Grupo ANCAP podrá eventualmente brindar a las Instalaciones de HIF, como ser, servicios 
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logísticos, entre otros, los que podrán ser incluidos en el Contrato de Suministro y Uso de las 

Instalaciones o ser objeto de acuerdos específicos. 

 

7.6.7. Será de responsabilidad y cargo de HIF la obtención de todos los Permisos que se 

requieran para la instalación y operación de las Instalaciones de HIF. Aquellos Permisos relativos 

a las Instalaciones de HIF que en base a la Normativa Aplicable le sean exigibles a ALUR serán 

tramitados por ALUR en base a la información brindada por HIF, y serán de cargo de HIF. Las 

Partes se obligan a colaborar en los términos dispuestos en la cláusula 10.5. 

 

7.6.8. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones deberá asegurar, y regular 

exhaustivamente, el cumplimiento de los requerimientos de ALUR y/o cualquier entidad del 

Grupo ANCAP, en cuanto a seguros y demás requisitos para operar dentro de una propiedad de 

ALUR y/o Grupo ANCAP, los cuales deberán ser razonables de acuerdo con la operativa prevista 

y previamente notificados a HIF con la debida antelación. 

 

7.6.9. HIF se compromete a precaver que ninguna de las actividades a ser desarrolladas en las 

Instalaciones de HIF, durante el diseño, ingeniería, montaje y operación de estas interfieran en 

ningún sentido con la operación continua y segura de la Planta de ALUR, salvo por aquellas 

interferencias o afectaciones debidamente notificadas por HIF y que sean aceptadas por ALUR. 

ALUR no podrá negarlas en la medida que las mismas sean razonables de acuerdo con la 

naturaleza de los trabajos a realizar por parte de HIF. En caso de mantenerse la negativa por parte 

de ALUR, HIF podrá resolver el presente Acuerdo de pleno derecho y sin ningún tipo de 

responsabilidad por la resolución del presente. 

 

7.6.10. El Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones establecerá que, luego del vencimiento 

de su plazo original, el mismo podrá regular prórrogas, o en su defecto, podrá regular el derecho 

de compra por parte de ALUR de ciertas Instalaciones de HIF, o su desmantelamiento. 

 

7.7. Derechos sobre los Inmuebles. 

 

HIF no tendrá obligación de suscribir el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, hasta que 

ALUR esté en condiciones de asegurar en favor de HIF derechos suficientes sobre la fracción del 

Padrón Nro. 4960, ubicado en el departamento de Paysandú, localidad catastral Chacras de 

Paysandú, en la que se asienta la Planta de ALUR.  

 

OCTAVO. (Derechos afectados). 

 

8.1. ALUR es comodatario de la fracción del Padrón Nro. 4960, ubicado en el departamento 

de Paysandú, localidad catastral Chacras de Paysandú, en la que se asienta la Planta de ALUR, 

que actualmente se encuentra dada en comodato por ANCAP a ALUR, que genera Gas Crudo de 

Fermentación y Gas Crudo de Poscombustión.  

 

8.2. ALUR se obliga a permitir el acceso a la Planta de ALUR a HIF y/o a cualquier Tercero 

designado y oportunamente informado por HIF, siempre que del ejercicio de este derecho no surja 

o implique de alguna manera una interrupción y/u obstaculización y/o impedimento de las 

actividades de la Planta de ALUR y se dé estricto cumplimiento a todos los requisitos de acceso 

y seguridad dispuestos y comunicados por ALUR, y la Normativa Aplicable. ALUR no se 

encuentra obligado a permitir el acceso a la Planta de ALUR a personas no autorizadas al efecto 

por HIF, y que fueran debidamente comunicadas a ALUR.  

 

8.3. Asimismo, ALUR se compromete a habilitar que HIF pueda utilizar en forma exclusiva, 

acceder e inspeccionar el Área de Instalación de HIF, a los efectos de llevar adelante el FEED, 

antes de la suscripción del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones. 
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8.4. En virtud de lo anterior, ALUR se obliga a brindar a HIF acceso a la Planta de ALUR 

(predios, inmuebles, instalaciones, edificios, pozos, maquinarias, equipos), para la realización de 

la Etapa Pre-FID, en todos los aspectos que estén razonablemente a su alcance y sean necesarios 

para que HIF pueda desarrollar la Etapa Pre-FID correctamente, incluyendo sin limitación y con 

el más amplio alcance, proporcionar información y documentación para la obtención de Permisos 

y proporcionar información y documentación específica relativa al funcionamiento de la Planta 

de ALUR, entre otros. 

 

NOVENO. (Obligaciones de las Partes). 

 

Sin perjuicio de otras obligaciones que se detallan en este Acuerdo, serán obligaciones de las 

Partes: 

 

9.1. Obligaciones de ALUR. 

 

ALUR se obliga al mantenimiento de la exclusividad prevista en la cláusula 7.1. del presente 

Acuerdo y a la suscripción del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, sujeto a la cláusula 

7.1, bajo la condición suspensiva dispuesta en este Acuerdo.  

 

9.2. Obligaciones de HIF.  

 

HIF se obliga a realizar sus mejores esfuerzos por cumplir todos los Hitos y entregar todos los 

Entregables previstos en el Anexo V HIF se obliga, además, a informar a ALUR del estado de 

avances de los Hitos y Entregables conforme se establece en este Acuerdo. 

 

9.3. Obligaciones de ambas Partes. 

 

9.3.1. Las Partes se obligan a obtener y mantener durante todo el plazo de vigencia del presente 

Acuerdo, todas las coberturas de seguros que sean obligatorias para cada Parte durante la vigencia 

de este Acuerdo y en base a las actividades que cada Parte realice, de acuerdo con lo exigido por 

la Normativa Aplicable y/o en virtud de aquello que se disponga de común acuerdo entre las 

Partes, incluyendo las relativas a siniestros y daños ambientales. De ser razonablemente requerido 

por una de las Partes, la otra Parte deberá incluir a la Parte solicitante como asegurado adicional 

y/o beneficiario en sus pólizas de seguro.  

 

9.3.2. Las Partes acuerdan que cualquier derecho, crédito, ingreso, compensación, beneficio 

fiscal o valor, incentivos, derechos relacionados con el CO2, las emisiones de gases de efecto 

invernadero o derechos similares relacionados con Créditos de Carbono, derechos sobre cualquier 

reducción de emisiones de gases de efecto invernadero, créditos fiscales relacionados con el 

carbono, reembolsos, exenciones, remuneraciones o equivalentes que surjan del comercio de 

reducción de emisiones o cualquier beneficio cuantificable (incluido el reconocimiento, premio o 

asignación de créditos, permisos u otros derechos tangibles), ya sea creado por una Autoridad 

Gubernamental, otra Persona o contrato privado, actualmente o en el futuro, asociado con 

cualquier actividad del Proyecto, serán de propiedad de HIF y/o del vehículo jurídico que 

finalmente lleve adelante el Proyecto. Sin perjuicio de lo anterior, en caso de confirmarse la 

factibilidad del Proyecto y avanzarse hacia las siguientes etapas tendientes a la consecución del 

mismo, Las Partes analizarán la existencia de   créditos fiscales y/o cualquier beneficio que pueda 

resultar computable para el cumplimiento por parte de Uruguay de compromisos internacionales 

vinculados a la emisión de gases de efecto invernadero, así como cualquier beneficio adicional 

que pudiera obtener ALUR en su negocio.  

 

DÉCIMO (Cumplimiento de Normas Ambientales y Certificaciones de Calidad). 

 



 

 

14 

 

10.1. Las Partes reconocen y aceptan que cada una de las Partes será responsable de obtener 

todos los Permisos necesarios y obligatorios de acuerdo con la Normativa Aplicable, para el 

cumplimiento del objeto del presente Acuerdo. 

 

10.2. Los Gases Crudos entregados por ALUR a HIF y la Biomasa Forestal utilizada por ALUR 

bajo el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones deberán cumplir con los estándares de 

calidad que acuerden las Partes, y deberán contar con certificación de acuerdo con un esquema 

de certificación válido de la RED II y/o RED III, tales como ISCC EU CertifHy, REDcert u otras, 

certificación que deberá mantenerse vigente durante toda la duración del Contrato de Suministro 

y Uso de Instalaciones. Sin perjuicio, si de sucesivas enmiendas, actualizaciones, modificaciones 

u otras de la RED II y RED III, emergieran disposiciones que hicieran necesario realizar cualquier 

tipo de acción relacionada con la Planta de ALUR y/o en la Biomasa Forestal a efectos de 

mantener las certificaciones obtenidas u obtener nuevos certificados, las Partes se obligan a 

resolver de común acuerda la procedencia y/o costos de dichas mejores, dando cumplimiento al 

procedimiento previsto en la cláusula 10.6 del presente. En caso de que las Partes no lleguen a un 

acuerdo con respecto a la distribución de los costos anteriormente referida, podrán no celebrar el 

Contrato de Suministro y Uso de la Instalaciones, sin responsabilidad alguna para las Partes.  

 

10.3. En especial, durante la vigencia del Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, ALUR 

deberá observar la siguiente normativa:  

 

(a) Reglamentos y requisitos relativos a Combustibles Renovables de Origen No Biológico 

en virtud de la RED II y RED III; y 

 

(b) Normativa y requisitos relativos a los Combustibles Renovables de Origen No Biológico 

en la transposición de RED II y RED III a la legislación nacional por parte de los Estados 

miembros de la Unión Europea, incluidos, entre otros, los requisitos en virtud de la Ley 

Federal Alemana de Control de Emisiones (Bundes-Immisionsschutzgesetz, BImSchG). 

 

10.4. HIF se encuentra obligado a obtener, a su cuenta y cargo, todos los Permisos necesarios 

para la efectivización del Proyecto, lo que incluye los Permisos relacionados con la Instalación 

de la Planta de HIF, así como las certificaciones relativas a su propia producción.  

 

10.5. A los efectos de obtener los Permisos y/o certificaciones referidas en las cláusulas 10.2 y 

10.3, cada Parte se compromete a cooperar y/o facilitar a la otra Parte, cualquier información y/o 

documentación que fuera necesaria a los efectos de obtener los Permisos y/o certificaciones 

referidas y/o que fuera solicitada por cualquier auditor externo de certificación calificado. 

 

10.6. A la fecha de celebración del presente Acuerdo, las Partes se encuentran realizando 

estudios y mediciones en relación con la calidad y especificaciones que hagan certificable la 

Biomasa Forestal utilizada por ALUR. Las Partes reconocen que es posible que, según dichos 

estudios y mediciones, sea necesario realizar mejoras y/o instalaciones adicionales en la Planta 

de ALUR con el fin de que la Biomasa Forestal sea certificable bajo RED II, RED III, o de acuerdo 

con sistemas de certificación tales como los indicados en la cláusula 10.2 anterior. En esos casos, 

de acuerdo con los estudios y mediciones referidos anteriormente, las Partes podrán acordar en el 

Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones, la forma de distribución de los costos de las 

mejoras y/o instalaciones adicionales necesarias. En caso de que las Partes no lleguen a un 

acuerdo con respecto a la distribución de los costos anteriormente referida, podrán no celebrar el 

Contrato de Suministro y Uso de la Instalaciones, sin responsabilidad alguna para las Partes.  

 

DÉCIMO PRIMERO. (Declaraciones y Garantías). 

 

11.1. Cada una de las Partes declara y garantiza, durante el plazo de vigencia del presente 

Acuerdo, a la otra Parte, lo siguiente: 
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(a) Que las Partes son sociedades comerciales debidamente organizadas, vigentes y válidas 

de acuerdo con normativa aplicable a su jurisdicción. Se encuentran facultadas para poseer, 

arrendar y operar las propiedades de su titularidad y para llevar a cabo su negocio tal como se está 

llevando a cabo actualmente. Asimismo, acuerdan que las mismas se encuentran debidamente 

calificadas para hacer negocios en el Territorio. 

(b) Que cuentan con todas las autorizaciones necesarias para cumplir legalmente con sus 

obligaciones bajo este Acuerdo, y en particular la ejecución, entrega y cumplimiento, y la 

consumación de las transacciones contempladas por este Acuerdo, las cuales se encuentran dentro 

del objeto social de cada una de las sociedades comerciales, han sido debidamente autorizadas 

por sus órganos corporativos, y no violan, en ningún aspecto material, ninguno de los términos y 

condiciones de sus documentos organizativos, ningún contrato material del que sea parte, o 

ninguna Normativa Aplicable. 

(c) Que el presente Acuerdo ha sido suscripto por un representante legal y debidamente 

autorizado de cada Parte, en consecuencia, el Acuerdo supone un acuerdo legal, válido y 

vinculante para cada una de las Partes, y exigible en todos sus términos. En este sentido, el 

representante declara actuar tomando su propia decisión independiente de celebrar este Acuerdo 

y, en particular, no está confiando en el consejo o recomendaciones de la otra Parte al hacerlo y 

es capaz de evaluar los méritos y entender (y por la presente comprende y acepta) los términos, 

condiciones, disposiciones y riesgos de este Acuerdo. 

(d) Que ambas sociedades comerciales tienen solvencia suficiente para el cumplimiento del 

objeto del presente Acuerdo.  

 

11.2. HIF deberá solicitar autorización previa, expresa y por escrito de ALUR para transferir o 

ceder cualquiera de las obligaciones asumidas bajo el presente Acuerdo a terceros.  

 

DÉCIMO SEGUNDO. (Propiedad Intelectual). 

 

12.1. Toda Propiedad Intelectual que (i) era propiedad de una Parte antes de la celebración de 

este Acuerdo, o (ii) sea creada por la ejecución de este Acuerdo por cualquier Parte, sus 

empleados, asesores o asistentes, serán exclusivamente propiedad de la respectiva Parte, 

conforme a la Normativa Aplicable, sin obligación de pagar indemnizaciones o precio adicional 

de ningún tipo. Las Partes acuerdan especialmente que toda Propiedad Intelectual creada durante 

el FEED a ser desarrollado por HIF será enteramente propiedad de HIF. 

 

12.2. No obstante lo dispuesto en la cláusula 12.1 anterior, se acuerda que los datos crudos de 

las mediciones realizadas durante el FEED podrán ser utilizados por ALUR en caso de que el 

Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones no se suscriba antes de la Fecha Límite o el mismo 

no fuera eficaz a la fecha del Long-Stop Date o si por cualquier razón el presente Acuerdo se 

rescindiera anticipadamente. Sin perjuicio de lo anterior, dichos datos son Información 

Confidencial y, por lo tanto, se encuentran sujetos a lo previsto en la cláusula Décimo Novena 

(Información Confidencial) del presente Acuerdo, pero únicamente durante la vigencia del 

presente Acuerdo.   

 

12.3. Las Partes acuerdan incluir disposiciones expresas en materia de Propiedad Intelectual en 

el Contrato de Suministro y Uso de Instalaciones. 

 

DÉCIMO TERCERO. (Mora). 

 

Las Partes acuerdan que la mora en el cumplimiento de las obligaciones establecidas en el 

presente Acuerdo se producirá de pleno derecho sin necesidad de interpelación judicial o 

extrajudicial de clase alguna, por el solo vencimiento de los plazos pactados, la realización de 

cualquier acto o hecho contrario a lo establecido en este Acuerdo, o la omisión en realizar 

cualquier acto o hecho a que se estuviere obligado en virtud del mismo.  

 

DÉCIMO CUARTO. (Incumplimiento). 
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14.1. El incumplimiento total o parcial, de cualquiera de las obligaciones a cargo de las Partes, 

determinará la obligación de la Parte incumplidora de reparar los daños y perjuicios causados, en 

todo caso liquidados anticipadamente a la suma prevista en la cláusula 14.3 siguiente, sin perjuicio 

del derecho de la Parte cumplidora a rescindir unilateral e inmediatamente el presente Acuerdo, 

bastando para ello la comunicación por cualquier medio fehaciente.  

 

14.2. Sin que implique limitación, se considerará el incumplimiento de una Parte cuando se 

demuestre que cualquier garantía o representación otorgada por la otra Parte fue incorrecta o falsa 

en cualquier aspecto material o formal al momento de su emisión.  

 

14.3. En caso de que cualquiera de las Partes resolviera desistir unilateralmente el presente 

Acuerdo, y siempre que el desistimiento no se funde en causales de Fuerza Mayor o cualquier 

causa expresamente prevista en el presente Acuerdo o en la imposibilidad técnica de HIF de 

desarrollar el Proyecto, la otra Parte tendrá derecho a percibir la suma equivalente a tres (3) meses 

de suministro de CO2 en carácter de única y total compensación por todo concepto, sin necesidad 

de probar daño alguno.  

 

DÉCIMO QUINTO. (Fuerza Mayor). 

 

15.1. Se entenderá por Fuerza Mayor todo hecho imprevisible e irresistible fuera del control de 

las Partes que impida el cumplimiento de todas o algunas de las obligaciones estipuladas en este 

Acuerdo.  

 

15.2. No existirá Fuerza Mayor si la Parte que intenta valerse de la misma estuviera constituida 

en mora en el cumplimiento de alguna de sus obligaciones. 

 

15.3. La Parte impedida de cumplir debido a una causal de Fuerza Mayor, deberá dar noticia 

inmediata a la otra Parte del referido evento de Fuerza Mayor, acompañada de un relato escrito 

exponiendo en forma completa las razones por las cuales se encuentra imposibilitado de cumplir 

con las prestaciones asumidas por el presente.  

 

15.4. En caso de reconocerse o acreditarse la existencia del evento de Fuerza Mayor invocado, 

ninguna de las Partes podrá reclamar a la otra los daños, perjuicios, intereses u otras 

compensaciones que se deriven de dicho incumplimiento.  

 

15.5. Las extensiones de plazo que se produjeran como consecuencia de un evento de Fuerza 

Mayor no darán derecho a reclamo de ninguna de las Partes de sobrecostos por mayor 

permanencia, multas u otros importes de naturaleza similar. 

 

15.6. En caso de que el evento de Fuerza Mayor se prolongue por un período mayor a 45 

(cuarenta y cinco) Días, cualquiera de las Partes podrá rescindir el presente Acuerdo sin 

responsabilidad mediante notificación a la otra Parte, sin necesidad de intimación o interpelación 

judicial o extrajudicial de clase alguna.  

 

DÉCIMO SEXTO. (Responsabilidad e Indemnidad). 

 

16.1. HIF será responsable de cualquier daño que cause a terceros y/o a bienes de terceros, a 

ALUR y/o a bienes de ALUR y/o de las demás empresas integrantes del Grupo ANCAP y/o 

Afiliadas del Grupo ANCAP, que se produzcan por actos atribuibles a HIF o terceros contratados 

por HIF, como consecuencia o en ocasión del desarrollo o ejecución del presente. De la misma 

manera y con el mismo alcance, ALUR y cualquier entidad del Grupo ANCAP será responsable 

de cualquier daño que cause a terceros y/o a bienes de terceros, o a HIF o a bienes de HIF, 

producidos por actos atribuibles a ALUR o a cualquier entidad del Grupo ANCAP o terceros 

contratados por ALUR o cualquier entidad del Grupo ANCAP. La Parte sobre la cual recaiga la 
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obligación de indemnizar y mantener indemne será considerada la “Parte Indemnizante”, y la 

Parte que deba ser mantenida indemne e indemnizada, la “Parte Indemnizada”. 

 

16.2. En consecuencia, la Parte Indemnizante se compromete, en forma irrevocable e 

incondicional, aún luego de finalizado este Acuerdo, a mantener indemne e indemnizar a la Parte 

Indemnizada y sus Afiliadas, de todo y cualquier reclamo que terceros le formulen (incluyendo 

sin limitación, las autoridades públicas), ya sea judicial, extrajudicial, administrativo o de 

cualquier otra naturaleza, como consecuencia de los hechos, actos, errores u omisiones de la Parte 

Indemnizante o por la trasgresión de la Parte Indemnizante a la Normativa Aplicable.  

 

16.3. La presente indemnidad alcanzará, sin que implique limitación, a todos y cualesquiera 

reclamos de personal de la Parte Indemnizada (sea que se desempeñe en relación de dependencia 

o no), empresas vinculadas de cualquier forma a ésta, proveedores, clientes, autoridades públicas, 

nacionales o departamentales, etc. En tal sentido, la Parte Indemnizante asumirá todos los costos 

que puedan derivarse de dichos reclamos incluyendo, sin limitar, costos legales, honorarios 

profesionales, sanciones, eventuales condenas judiciales o extrajudiciales, etc.  

 

16.4. A los efectos previstos en esta cláusula, la Parte Indemnizante deberá abonar a la Parte 

Indemnizada todos aquellos montos que la autoridad competente disponga por sentencia y/o 

resolución firme y dentro del plazo que esta establezca.  

 

16.5. La notificación a la Parte Indemnizada de un reclamo en su contra por el cual ALUR y/o 

cualquier entidad del Grupo ANCAP se viera conminada por autoridad competente al pago de 

cualquier suma que la Parte Indemnizante no le hubiese resarcido dentro del plazo y las 

condiciones fijadas anteriormente, permitirá a la Parte Indemnizada rescindir el presente Acuerdo 

reclamar los remedios establecidos en este Acuerdo y en la Normativa Aplicable. 

 

16.6. HIF reconoce que toda inversión, erogación y/o desembolso económico que HIF deba 

efectuar durante la Etapa Pre-FID será de exclusiva cuenta y cargo de HIF. En consecuencia, el 

presente Acuerdo no generará en favor de HIF ningún tipo de obligación restitutoria y/o de 

reintegro de inversiones, erogaciones y/o gastos a cargo de ALUR ni del Grupo ANCAP que 

pueda reclamarse en forma judicial o extrajudicial. 

 

DÉCIMO SÉPTIMO. (Independencia de las Partes).  

 

17.1. Las Partes acuerdan expresamente que el presente Acuerdo no conforma una sociedad ni 

cualquier otra forma asociativa entre ellas, no pudiendo interpretarse como joint venture, grupo 

de interés económico, consorcio, ni como cualquiera de las formas asociativas reconocidas por la 

Normativa Aplicable de cualquier otra naturaleza.  

 

17.2. Cualquier utilización o invocación del presente Acuerdo como forma asociativa por 

cualquiera de las Partes será entendida como incumplimiento del mismo y dará derecho a la otra 

Parte a la resolución del presente más los daños y perjuicios correspondientes. 

 

17.3. Las Partes son contrayentes independientes, responsables plenas y únicas de su actividad, 

del pago de los salarios e indemnizaciones debidas al personal empleado para la ejecución de las 

obligaciones que derivan del presente Acuerdo, del puntual cumplimiento de las obligaciones 

tributarias y previsionales, así como de los daños y perjuicios ocasionados a bienes, personas o al 

ambiente y demás que pudieren corresponder. 

 

17.4. Nada en este Acuerdo constituye a una Parte, ni a su personal dependiente o contratado 

fuera de la relación de dependencia, como empleado, representante general, comisionista o 

intermediario de la otra Parte ni de sus Afiliadas. Las Partes expresamente declaran y aceptan que 

no existen derechos o beneficios atribuibles bajo una relación de comisión, mandato, 

representación o trabajo en virtud de este Acuerdo.  
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17.5. Consecuentemente, ninguna de las Partes, ni ningún miembro del personal de estas, 

podrán presentarse como representantes, mandatarios, dependientes o asociados de la otra Parte, 

con cualquier fin, ni podrán actuar de manera tal de vincular a la otra Parte a cualquier fin, salvo 

previa autorización expresa de la otra Parte y solo para lo expresamente previsto en este Acuerdo. 

En consecuencia, no tendrán autoridad, para asumir, crear o incurrir en cualquier responsabilidad 

u obligación de cualquier tipo, expresa o implícitamente, en contra, en nombre o en 

representación, de la otra Parte.  

 

DÉCIMO OCTAVO. (Cumplimiento de Normas Laborales).  

 

18.1. El personal de cada Parte será de exclusiva cuenta y cargo de la respectiva Parte. 

 

18.2. Cada Parte asume la exclusiva responsabilidad de los daños y perjuicios que su personal, 

dependientes, sus subcontratados o su personal, y/o sus bienes puedan causar a la otra Parte, su 

personal dependiente y/o sus bienes, o a terceros en general y/o sus bienes, como consecuencia 

de actos hechos u omisiones en ocasión de la ejecución del presente Contrato, obligándose a 

mantener indemne a la otra Parte de cualquier reclamación de terceros. 

 

18.3. El pago de obligaciones laborales, salarios y otros beneficios, seguros contra accidentes 

de trabajo, aportes a la seguridad social, así como el estricto cumplimiento de las normas de 

seguridad e higiene y demás prestaciones que la Normativa Aplicable imponga con respecto al 

personal dependiente, asesores o subcontratados, serán de cuenta y cargo de la Parte 

correspondiente. 

 

18.4. Cada Parte se obliga a entregar a la otra Parte, ante previa solicitud, todos los recaudos y 

comprobantes que evidencien el cumplimiento de las obligaciones anteriores. 

DÉCIMO NOVENO. (Información Confidencial). 

 

19.1. Durante la vigencia del presente Acuerdo, y aún luego de su finalización, las Partes se 

obligan a conservar en la más estricta confidencialidad toda la Información Confidencial -

cualquiera sea su naturaleza y fuente, incluyendo conocimientos, datos y documentos-, que 

generen, utilicen o simplemente reciban por cualquier medio, en virtud del presente Acuerdo. Esta 

obligación no aplicará cuando (i) la información sea conocida o esté disponible a través de otras 

fuentes lícitas no vinculadas por un acuerdo de confidencialidad con la Parte que la ha divulgado; 

(ii) pase a ser de dominio público o de conocimiento general; (iii) sea desarrollada por la Parte 

receptora independientemente de la divulgación por parte de la Parte divulgadora sin basarse en 

la Información Confidencial o hacer referencia a ella; (iv) deba divulgarse en virtud de la 

Normativa Aplicable (incluidas las leyes sobre valores de cualquier jurisdicción y las normas y 

reglamentos de cualquier bolsa de valores aplicable) o ante una resolución judicial; o (v) se refiera 

exclusivamente a cualquier aspecto o consecuencia fiscal de las operaciones contempladas en el 

presente Acuerdo, y a los meros efectos de su revelación ante la autoridad fiscal que 

correspondiere. 

 

19.2. En virtud de la confidencialidad pactada en esta cláusula, y considerando que la eventual 

divulgación del presente Acuerdo podría afectar los intereses de sujetos obligados, así como 

también las condiciones de competitividad de HIF y de las partes con las que mantiene relaciones 

comerciales, ANCAP, ALUR y el Grupo ANCAP se obligan a declarar el presente Acuerdo, su 

contenido y la información que se intercambie en cumplimiento del mismo como confidenciales, 

con el máximo alcance previsto por la Normativa Aplicable, en especial  de acuerdo con lo 

previsto por la Ley N° 18.331 de Acceso a la Información Pública. 

 

19.3. Cada Parte se obliga a asegurar que sus dependientes, personal contratado (en forma 

temporaria o permanente), asesores y demás personas vinculadas que utilicen Información 
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Confidencial en virtud del presente Acuerdo se encuentren alcanzadas por las obligaciones 

pactadas en la presente cláusula, y a responsabilizarle por el accionar de sus dependiente, personal 

contratado (en forma temporal o permanente), asesores y demás personas vinculadas que realicen 

actos en contrario a las disposiciones relativas a la conservación de la información confidencial, 

en un todo de acuerdo con lo previsto en este Acuerdo. 

 

19.4. Las Partes acuerdan que la Información Confidencial no será divulgada por ellas ni sus 

representantes (afiliados, directores, accionistas, funcionarios, empleados, agentes, 

subcontratistas, consultores, miembros, gerentes, asesores, distribuidores u otros representantes), 

salvo en la medida expresamente permitida en este Acuerdo o cuando ello sea consentido 

previamente y por escrito por la otra parte.  

 

19.5. Tras la terminación del Acuerdo, y sólo a solicitud de la Parte que proveyera la 

Información Confidencial, la Parte receptora devolverá sin demora todos los originales y copias 

de la Información Confidencial y cualquier material o dato que contenga o se derive de la misma, 

incluidos los registros impresos y electrónicos, y ordenará a sus representantes que lo hagan, y 

eliminará de todos los dispositivos de almacenamiento informático cualquier imagen o copia de 

dicha Información Confidencial, materiales o datos, de forma satisfactoria a criterio del titular de 

la Información Confidencial.  

 

19.6. Las Partes reconocen que el accionista principal de ALUR es ANCAP, un ente autónomo 

del dominio comercial e industrial del Territorio que, en su calidad de tal, se encuentra sujeto a la 

Ley sobre el Derecho de Acceso a la Información Nro. 18.381 promulgada con fecha 17 de 

octubre de 2008 y su Decreto Reglamentario Nro. 232/010 promulgado el 02 de agosto de 2010, 

sobre el derecho al acceso a la información pública. En tal sentido, previo a cualquier suministro 

de Información Confidencial a ANCAP, ALUR se obliga a desplegar sus mayores esfuerzos a 

efectos de que ANCAP clasifique dicha Información Confidencial como confidencial y/o 

reservada bajo los términos de la Ley Nro. 18.381.  

 

19.7. Las Partes se obligan a mantener la Información Confidencial en secreto y a no utilizarla 

en beneficio propio o de terceros, ni aún luego de finalizado el presente Acuerdo. 

 

19.8 Respecto de la información que deba ser entregada por HIF bajo el presente Acuerdo, las 

Partes acordaran la forma, oportunidad y los medios a través de los cuales la misma será entregada 

de forma tal de asegurar la reserva y confidencialidad de dicha información, en el bien entendido 

que HIF no estará obligado a entregar ninguna información a ALUR, en la medida que, a juicio 

razonable de HIF, exista riesgo de divulgación de la misma. 

 

VIGÉSIMO. (Cambio de Control y No Exclusividad). 

 

20.1. Las Partes se obligan a no realizar o permitir un Cambio de Control durante la vigencia 

de este Acuerdo, salvo que el mismo sea autorizado en forma expresa, previa y por escrito por la 

otra Parte. 

20.2. HIF podrá negociar y acordar con cualquier tercero acuerdos con objeto similar al 

presente. Sin perjuicio de ello, en ningún caso HIF podrá dar por rescindido el presente Acuerdo 

en virtud del avance, andamiento o la efectivización de negociaciones, o acuerdos de cualquier 

tipo con cualquier Tercero, con objeto similar al previsto en el presente. 

VIGÉSIMO PRIMERO. (Domicilio y Comunicaciones). 

 

21.1. Las Partes aceptan como medio hábil de comunicación, el telegrama colacionado con 

constancia de entrega (TCC/PC), la correspondiente certificada con constancia de su correcto 

recibo, el e-mail dirigido a las casillas de correo alorenzo@alur.com.uy; wbisio@alur.com.uy y; 
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efuels@alur.com.uy (perteneciente a ALUR) y martin.bremermann@hifglobal.com; 

victor.turpaud@hifglobal.com; dante.norton@hifglobal.com y; legal@hifglobal.com 

(perteneciente a HIF), así como cualquier otro medio fehaciente. 

21.2. Las Partes constituyen domicilio a todos los efectos de este Acuerdo y su ejecución en los 

indicados como suyos en la comparecencia, de modo que, no mediando comunicación formal a 

la otra parte de cualquier variación que se produzca al respecto, será considerada válida toda 

comunicación, notificación, intimación o similares que se practiquen a dichos domicilios. 

VIGÉSIMO SEGUNDO. (Ley Aplicable y Jurisdicción). 

22.1. El presente Acuerdo se rige por las leyes del Territorio, con exclusión de sus normas de 
conflicto. 

22.2. Las Partes realizarán esfuerzos razonables por resolver de buena fe cualquier disputa o 

conflicto que surja de este Acuerdo. Cualquier disputa que surja entre las Partes con respecto a la 

existencia, interpretación, validez o ejecución o cualquier cuestión directa o indirectamente 

relacionada a este Acuerdo, que no pueda resolverse de manera amistosa, será exclusiva y 

definitivamente resuelta de conformidad con las Reglas de Arbitraje de la Cámara de Comercio 

Internacional por 3 (tres) árbitros designados de acuerdo con dichas reglas. Cualquier laudo del 

tribunal arbitral será definitivo y vinculante para las Partes. La sede del arbitraje será Montevideo, 

Uruguay. El idioma del arbitraje será el español. El tribunal arbitral aplicará la ley uruguaya y no 

la equidad. 

VIGÉSIMO TERCERO. (Anexos). 

23.1. Los Anexos I a VI serán suscritos conjuntamente con el presente Acuerdo, y formarán 
parte del mismo a todos los efectos.  

23.2. En caso de existir discrepancias entre los términos de los Anexos y el presente Acuerdo, 

primará lo dispuesto en el presente. Sin perjuicio, en todo lo no previsto en el presente, aplicarán 

los términos dispuestos en la Convocatoria y la Propuesta.  

VIGÉSIMO CUARTO. (Previsiones Varias). 

24.1 Cualquier modificación a este Acuerdo deberá constar por escrito y ser firmada por ambas 

Partes. De lo contrario, no tendrá eficacia ni obligará a las Partes. 

24.2 La omisión en el ejercicio de cualquiera de los derechos derivados del presente no 

configurará renuncia de este o de otros derechos establecidos en este Acuerdo, a no ser que así se 

manifieste mediante escrito firmado por el renunciante. La tolerancia de una Parte en soportar el 

incumplimiento de la otra de cualquier obligación a cargo de esta no podrá ser considerada como 

aceptación del hecho tolerado ni como precedente para su repetición. 

24.3. El contenido del presente Acuerdo, así como los documentos anexos, deben considerarse 

los únicos vinculantes entre las Partes y de todas maneras sustituye integralmente cualquier otro 

acuerdo precedente entre las Partes que verse sobre el mismo objeto del presente. 

24.4. Todas las obligaciones de las Partes que sobrevengan a la extinción o término de este 

Acuerdo deben continuar plenamente vigentes y produciendo los efectos subsiguientes a pesar de 

la extinción o término del mismo y hasta que se encuentren integralmente satisfechas. La eventual 

nulidad, total o parcial, que pudiese declararse respecto de cualquiera de las cláusulas contenidas 

en el presente Acuerdo, no afectará ni influirá, de modo alguno, en las restantes estipulaciones, 

que se mantendrán integralmente en vigor y fuerza jurídica. 
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24.5. Se pacta la independencia absoluta del presente Acuerdo respecto de otros de cualquier 

naturaleza que se suscriban o vinculen a las Partes firmantes; por lo que la validez, eficacia e 

interpretación de las cláusulas aquí pactadas, solo podrán analizarse exclusivamente en el marco 

del presente, no siendo trasladable ni serán vinculantes los conceptos aquí vertidos por vía de 

interpretación o integración a futuros contratos, no siendo válidos siquiera para consultar la 

intención previa de las Partes. 

 

24.6. Salvo disposición en contrario en el presente Acuerdo, cada una de las Partes se obliga a 

asumir a su exclusivo costo y cargo, los gastos que pudiera irrogar el cumplimiento de las 

obligaciones de cada Parte. 

 

24.7.  ALUR reconoce y acepta que HIF buscará financiamiento para el Proyecto bajo la 

modalidad de Project Finance o alguna otra forma de financiamiento de proyectos, con una o 

varias Entidades Financieras. Por lo tanto, ALUR razonablemente cooperará y apoyará a HIF y a 

las Entidades Financieras en todas las actividades relacionadas con la obtención de financiamiento 

para el Proyecto y hará sus mejores esfuerzos para preparar cualquier documento y, en general, 

proporcionar cualquier asistencia razonablemente requerida por HIF como parte de la 

financiación del Proyecto. Además, ALUR acuerda: 

 

a) negociar de buena fe modificaciones o enmiendas a este Acuerdo según sea 

razonablemente requerido para cumplir con los requisitos de las Entidades Financieras;  

b) consentir la cesión en garantía por parte de HIF de este Acuerdo y cualquier otro derecho 

de pago, indemnizaciones, pólizas de seguro, garantías, bonos o seguridad de 

cumplimiento proporcionados por, en nombre de o en relación con ALUR en favor de 

las Entidades Financieras (o cualquier Persona designada por ellas); 

c) proporcionar cualquier opinión legal o certificaciones de terceros requeridas por las 

Entidades Financieras; 

d) celebrar un contrato directo con las Entidades Financieras con disposiciones habituales 

para este tipo de financiamiento, con un contenido estándar de mercado para este tipo de 

acuerdos y a satisfacción de las Entidades Financieras. 

 

En ningún caso, la colaboración mencionada se considerará un derecho de HIF de obligar a ALUR 

en los términos en que HIF se obliga ante las entidades financieras que correspondan, ni a otorgar 

garantías reales y/o personales con respecto a la asistencia económica que HIF obtenga de las 

entidades financieras. Asimismo, la colaboración tampoco implicará una obligación de asumir 

ninguna operación financiera pasiva, ni suscribir ningún tipo de documento que requiera la 

anuencia de cualquier tercero, distinto de ANCAP y/o ALUR. 

 

Las Partes se obligan a incluir una cláusula sustancialmente igual a la presente en el Contrato de 

Suministro y Uso de Instalaciones. 

 

24.8.  Las Partes se obligan a dar cabal cumplimiento a la Normativa Aplicable en materia de 

prevención contra la corrupción, el financiamiento del terrorismo y lavado de activos, así como 

las políticas corporativas de HIF en este sentido, adjuntas al presente como Anexo VI. 

 

24.9.  Las Partes se obligan a cumplir con toda la Normativa Aplicable en lo que respecta a 

ciberseguridad, ya fuera que se encuentren vigentes a la fecha de celebración del presente Acuerdo 

o fueran exigibles durante su vigencia, aprobadas por la Agencia de Gobierno Electrónico y 

Sociedad de la Información y del Conocimiento o por cualquier otro organismo estatal del 

Territorio. 

 

24.10.  Ninguna de las Partes podrá realizar anuncios públicos respecto de este Acuerdo, ni su 

contenido, sin la anuencia previa y por escrito de la otra Parte. 
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24.11.  El presente Acuerdo está destinado exclusivamente al beneficio de las Partes, sus 

sucesores y cesionarios permitidos, y no está destinado a conferir ni conferirá ningún derecho o 

beneficio a ninguna otra Persona. En virtud de lo anterior, el presente Acuerdo no podrá ser cedido 

a ningún tercero, sin la previa y escrita autorización de la otra Parte. 

 

24.12. Cualquier disposición del presente Acuerdo que esté prohibida o sea inaplicable en 

cualquier jurisdicción será ineficaz, en lo que respecta a dicha jurisdicción, sin invalidar las 

restantes disposiciones del presente Acuerdo ni afectar la validez o aplicabilidad de dicha 

disposición en cualquier otra jurisdicción. 

 

24.13.  Este Acuerdo constituye el acuerdo completo entre las Partes con respecto al objeto del 

mismo, y reemplaza y cancela todos los acuerdos, representaciones y entendimientos anteriores, 

escritos o verbales, con respecto al mismo. 

 

24.14.  Las Partes acuerdan que el presente Acuerdo podrá ser suscripto mediante firma 

electrónica, lo cual tendrá la plena validez y eficacia jurídica que poseen los documentos 

electrónicos de acuerdo la validez y eficacia de toda firma electrónica, conforme lo previsto en la 

ley aplicable en Uruguay. Las Partes reconocen y aceptan que las firmas electrónicas consignadas 

en este Contrato pertenecen a sus representantes legales/apoderados, por lo que son válidas y 

vinculantes y sirven como acreditación suficiente de su voluntad y consentimiento respecto de 

todas las obligaciones establecidas en el presente, teniendo ellas idénticos efectos legales que las 

firmas manuscritas. 

  

EN SEÑAL DE CONFORMIDAD, las Partes suscriben 2 (dos) ejemplares de idéntico tenor, en 

el lugar y fecha indicados en la comparecencia.  

 

[Sigue hoja de firmas] 
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_________________________ 

Por HIF URUGUAY S.A. 

Aclaración: Víctor Turpaud 

_________________________ 

Por HIF URUGUAY S.A. 

Aclaración: Martin Bremermann 

_________________________ 

Por ALCOHOLES DEL URUGUAY S.A. 

Aclaración: Álvaro Lorenzo 

 

  

_________________________ 

Por ALCOHOLES DEL URUGUAY S.A. 

Aclaración: Hubert Arbildi 

Martín Bremermann (Dec 23, 2024 19:00 GMT-3)
Martín Bremermann

Víctor Turpaud (Dec 23, 2024 19:42 GMT-3)
Víctor Turpaud

Alvaro F. Lorenzo (Dec 23, 2024 19:52 GMT-3)

https://secure.na4.adobesign.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAo36gVfclHHvKpCwzici9TQotvpyQFQFo
https://secure.na4.adobesign.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAo36gVfclHHvKpCwzici9TQotvpyQFQFo
https://secure.na4.adobesign.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAo36gVfclHHvKpCwzici9TQotvpyQFQFo
https://secure.na4.adobesign.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAo36gVfclHHvKpCwzici9TQotvpyQFQFo
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Anexo I 

 

Convocatoria  
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Anexo II 

 

Oferta de HIF en la Convocatoria  
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Anexo III 

 

Acuerdo de Selección  
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Anexo IV 

 

Pre-acuerdo de Implementación  
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Anexo V 

 

Hitos y Entregables Etapa Pre-FID 

I.- DESCRIPCION GENERAL DEL PROYECTO Y DESGLOSE GENERAL POR UBICACIONES 

Debido a que la cadena de valor del Proyecto se conforma por instalaciones en diferentes lugares del país, se definen las siguientes ubicaciones referenciales 

con el objetivo de facilitar el entendimiento del alcance total del Proyecto. Estas ubicaciones referenciales y límites de batería del Proyecto y sus componentes 

deben entenderse como preliminares y serán ajustados en función de los resultados de ingeniería correspondiente, una vez concluido el FEED: 

 

ID. 
NOMBRE ÁREA O 

SUBPROYECTO 
UBICACIÓN 

LÍMITES DE BATERÍA (PRELIMINAR) 

DESDE HASTA 

A Planta eFuels HIF Paysandú 

- Recepción y acopio de biomasa 

- Conexión ductos de transferencia 

CO2 desde ALUR. 

- Subestación de bajada líneas de 

transmisión AT.  

- Sistema de captación agua fresca. 

- Descarga bombas de eFuels producto 

hacia ducto de transferencia producto. 

- Descarga bombas aguas residuales 

B 
Ductos interconexión HIF-

ALUR/ANCAP 
Paysandú 

- Descarga compresores de CO2 

purificado. 

- Descarga bombas eFuels producto 

Planta eFuels. 

- Conexión ducto de transferencia CO2 en 

planta eFuels. 

- Conexión nuevo ducto  de carga de 

eFuels en Área de Instalación de HIF 

C 
Instalaciones de HIF Planta 

Bioetanol ALUR 
Paysandú 

- Conexión tie-in de descarga gases 

de combustión calderas biomasa 

Planta Bioetanol ALUR. 

- Conexión tie-in de descarga gases 

de fermentación Planta Bioetanol 

ALUR. 

- Conexión agua de toma de río, 

conexión al drenaje pluvial , agua 

- Descarga compresores de CO2 

purificado a ducto de transferencia. 
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ID. 
NOMBRE ÁREA O 

SUBPROYECTO 
UBICACIÓN 

LÍMITES DE BATERÍA (PRELIMINAR) 

DESDE HASTA 

de enfriamiento, aire de planta e 

instrumentos  

- Skid de nitrógeno 

- Conexión al sistema eléctrico de 

ALUR 

D 

Sistema Logístico de transporte 

de e-fuel desde Alur a Puerto de 

Montevideo 

Paysandú - Montevideo 

- Conexión nuevo ducto de 

transferencia eFuels producto. 

- Nuevos estanques intermedios (2)  

de e-fuel  

- Brazos de carga e-fuel en estación 

trenes en Área de Instalaciones de 

HIF 

- Brazos de descarga e-fuel en Puerto de 

Montevideo 

E 

Patio de tanques 

Puerto de 

Montevideo 

Montevideo 
- Brazos descarga eFuels en Puerto 

de Montevideo desde vagones de 

tren 

- Tanques almacenamiento eFuels en 

Puerto. 

- Pipeline carga de eFuels a buques 

offtaker. 

F 
Proyectos de Generación 

Renovables (por terceros) 

Departamentos de Salto y 

Paysandú (por confirmar) 
- Sistemas de generación eólica y/o 

fotovoltaica 

- Subestación eléctrica de bajada líneas 

de transmisión AT en Planta eFuels HIF 

En la siguiente figura se presenta un esquema con las ubicaciones de las áreas antes descritos. 
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Esquemático con ubicación de áreas del proyecto. 
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II.-  HITOS Y ENTREGABLES ETAPA PRE-FID 

 

Toda la información intercambiada de conformidad con el presente Anexo será considerada como Información Confidencial a los efectos del presente Acuerdo 

y se encuentran sujetos a lo previsto en la cláusula Décimo Novena (Información Confidencial) del presente Acuerdo. 

DESARROLLO TÉCNICO 

 

# HITO ENTREGABLE  

1.  Presentación Proyecto Conceptual 

Definitivo 

- Taller explicativo respecto al referido hito 

2.  Preselección proveedores 
- Resumen Ejecutivo, incluyendo la lista corta de los potenciales proveedores de electrolizadores 

y captura de carbono 

3.  Estrategia Logística e-Fuels  

 

- Informe ejecutivo del estudio prefactibilidad de la referida logística 

4.  

Desarrollo del FEED  

- Informes mensuales incluyendo: (i) temas destacados del período; (ii) curva de avance; y (iii) 
estado de los documentos.  Estos informes serán emitidos en idioma Inglés. (Nota 1) 

- Informe completo y detallado del proyecto de inversión (proyección de Flujos Financieros sobre la base de 

premisas razonables y fundadas, relacionadas principalmente al FEED), en un workshop presencial a ser definido 

entre las partes. 
- Presentación de resultados del FEED, en un workshop presencial a ser definido entre las partes con una duración 

estimada de 3 días corridos.  
 

5.  Riesgos del Proyecto  - Matriz de Riesgos del Proyecto eFuels HIF Paysandú 
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Nota 1: Los entregables respecto de los cuales se informará el avance guardan relación con el listado indicado en la tabla de la sección III siguiente del presente 

Anexo. 

 

AMBIENTAL, SOCIAL Y SECTORIAL 

# HITO ENTREGABLE 

1 Solicitud de Autorización Ambiental 
Previa de Planta de HIF ingresada. 

- Copia de la referida solicitud 

2 Solicitud de Autorización Ambiental 
Especial de Instalaciones de HIF en 
Planta de ALUR ingresada. 

- Copia de la referida solicitud 

3 Comunicación de Proyecto con VAL 
de proyectos de generación de 
energía renovable ingresadas (por 
HIF y/o terceros). 

- Copia de la referida solicitud 

4 Permisos de captación de agua y de 
descarga de efluentes requeridos por 
organismos como Dinagua, Dinacea 
u otros, otorgados 

- Copia de la referida solicitud 

5 Plan de difusión dentro de la 
comunidad de Paysandú y a nivel 
nacional ejecutado. 

- Copia de la Estrategia Comunicacional acompañado de una explicación de su implementación. 
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TERRENOS 

# HITO ENTREGABLE 

1 Contrato de compraventa terreno planta eFuel 
de HIF 

- Copia del referido contrato. 

2 Servidumbres para ductos interconexión entre 
Planta de HIF y Planta de ALUR otorgadas 

- Copia de las referidas servidumbres. 

 

INSUMOS Y SUMINISTROS 

# HITO ENTREGABLE 

1 Acuerdo vinculante con UTE para conexión al SIN 
y suministro energía eléctrica firmado 

- Reunión explicativa respecto al referido hito 

2 Presentación con avance de los desarrollos 
propios de Energía renovable. 

- Reunión explicativa respecto al referido hito 

3 Contrato de Suministro de biomasa y/o CO2 de 
ALUR u otra fuente para la Planta eFuels de HIF  

- Reunión explicativa respecto al referido hito 
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CERTIFICACIÓN 

# HITO ENTREGABLE 

1 Informe de Consultoría de precertificación de 
la biomasa de ALUR para RFNBO y mercados 
objetivo, particularmente mercado alemán, 
realizada y favorable. 

-  Copia de la conclusión de la referida consultoría. 

2 Informe de Consultoría de precertificación de 
la biomasa de HIF para RFNBO y mercados 
objetivo, particularmente mercado alemán, 
realizada y favorable. 

-  Copia de la conclusión de la referida consultoría. 

 

COMERCIAL 

 

# HITO ENTREGABLE 

1 Acuerdos vinculantes con offtakers 
- Reunión explicativa respecto al referido hito 

 

FINANCIAMIENTO 

# HITO ENTREGABLE 

1 Modelo financiero  -  Presentación de manera presencial del referido hito 
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2 Principales supuestos modelo financiero  -  Presentación de manera presencial del referido hito 

 

III.- LISTADO DE INFORMACIÓN Y ENTREGABLES DE INGENIERÍA DESEADOS PARA COMPLETAR LA INGENIERÍA FEED 

A continuación, se presenta una recopilación de alcances de la ingeniería FEED o ingeniería básica del proyecto.  

En términos generales, es deseable que el desarrollo de la ingeniería del proyecto esté alineado con las prácticas recomendadas por la Asociación para el Avance 

de la Ingeniería de Costos1 (AACE), para asegurar como mínimo un nivel Clase 3 en la estimación de costos CAPEX. 

Los requerimientos se desglosan en dos (2) grupos de datos: (i) Información general de proyecto y (ii) Entregables de ingeniería. A continuación, se definen los 

contenidos que cada uno de estos grupos tendrán durante el FEED. 

El nivel de definición para los datos y entregables se basa en tres (3) niveles/estados: 

- Iniciado: entregable comenzado, típicamente limitado a esquemas, diseños preliminares o niveles similares de desarrollo temprano. En caso de tratarse de 

datos, éstos tienen una definición del alcance ha empezado y progresado hasta al menos un nivel intermedio de información. Ya ha pasado por etapas de 

revisión y aprobación.  

- Preliminar: entregable en estado avanzado con revisiones interdisciplinarias intermedias. El desarrollo puede estar cerca de ser completado, pero faltan 

revisiones finales y aprobaciones. 

- Completado: el entregable ha sido revisado y aprobado en estado final o cuando un dato ha alcanzado una definición del alcance en estado avanzado, 

cercano a la completitud, con excepción de aprobaciones finales. 

 

Se debe tener presente que el siguiente listado tiene carácter de referencial y está sujeto a cambios dado que podría ser ajustado durante el desarrollo de la 

ingeniería. Favor notar que el estatus general de los documentos será indicado en el informe mensual que será entregado para informar el cumplimiento de los 

Hitos y Entregables de desarrollo técnico. 

 

 
1  International Recommended Practice No. 18R-97: Cost Estimate Classification System – As Applied in Engineering, Procurement, And Construction for the Process Industries, Rev. 

August 7, 2020. 



 

 

9 

 

Los documentos listados a continuación serán mostrados en reuniones presenciales según Alur lo requiera, pero no serán entregados. 

 

 

ID. TIPO NOMBRE ESTADO FUENTE 
ÁREA O 

SUBPROYECTO 
COMENTARIOS 

1 Ingeniería 
FEED FINAL REPORT 

 HIF   

2 General 
DELIVERABLE LIST 

 
HIF 

  

3 General 
PROJECT EXECUTION PLAN  

 
HIF 

  

4 
Ingeniería BASIS OF DESIGN  

 
HIF 

  

5 
Ingeniería OVERALL BLOCK FLOW DIAGRAM  

 
HIF 

  

6 
Ingeniería DESIGN CRITERIA  

 
HIF 

  

7 
Ingeniería PROCESS FLOW DIAGRAM (E-FUELS 

PLANTS) 
 

HIF 
  

8 Ingeniería 
UTILITY CONSUPTION SUMMARY 

 
HIF 

  

9 Ingeniería 
PROCESS DESCRIPTION (E-FUELS 

PLANTS AND UTILITIES) 
 

HIF 
  

10 Ingeniería 
LAYOUT PLANT  

 
HIF 

  

11 Ingeniería 
OVERALL WATER BALANCE - WATER 

DISPOSAL AND SUPPLY 
 

HIF 
  

12 Ingeniería 
ONE-LINE DIAGRAM - GENERAL - 

EFUEL PLANT - GENERAL 
 

HIF 
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ID. TIPO NOMBRE ESTADO FUENTE 
ÁREA O 

SUBPROYECTO 
COMENTARIOS 

13 General 

CAPEX AND OPEX ESTIMATION CLASS 

3 

 

 

HIF 

  

14 

Ingeniería GENERAL ARRANGEMENT (BIOMASS 

BOILER) 

 

 

HIF 

  

15 
Ingeniería SYSTEM DESCRIPTION  (BIOMASS 

BOILER) 
 

HIF 
  

16 
Ingeniería DESIGN CRITERIA AND ASSUMPTIONS  

(BIOMASS BOILER) 
 

HIF 
  

17 
Ingeniería H&M BALANCE  (BIOMASS BOILER) 

 
HIF 

  

18 General 
Prefactibilidad Ferroviaria HIF – RAS  

 
HIF 

  

19 General 
Presentación Final HIF-RAS 021023 

 
HIF 

  

20 General 

DEFINICIÓN DE VÍA DE TRANSPORTE 

DE PRODUCTO Y SU 

LOGÍSTICA (UY1-ALUR1-TTE-R-GE-

ENV-34006) 

 

HIF 

  

21 General 

Análisis de tie-ins e interferencias con 

instalaciones existentes de ALUR 

(brownfield), incluyendo constructibilidad 

 
Propuesto 

por ALUR 
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Anexo VI 

 

Políticas Corporativas 

 

  



Política	de	Antisoborno	y	Anticorrupción	de	HIF	Global	
Vigente	a	partir	del	1	de	enero	de	2024	

	

	 1	

Título:	 Política	Antisoborno	y	Anticorrupción	de	HIF	Global	 IDENTIFICADOR:	
GL	POL	0002	S	

Emitido	por:	 Juan-José	Zentner	
Responsable	de	 la	
política:	

Director	Legal	

Última	
actualización:	

Diciembre	de	2023	

Política	Antisoborno	y	Anticorrupción	de	HIF	Global	
	

1.	INTRODUCCIÓN	Y	OBJETIVO	

	
HIF	Global	(junto	con	sus	filiales,	HIF)	se	compromete	a	operar	de	conformidad	con	todas	las	leyes	y	
regulaciones	aplicables	y	de	acuerdo	con	los	más	altos	estándares	de	comportamiento	ético	en	todo	
momento.			

Como	 parte	 de	 este	 compromiso,	 HIF	 prohíbe	 cualquier	 actividad	 que	 pretenda	 sobornar	 o	
influenciar	de	manera	indebida	a	un	Funcionario	Público	(definido	más	adelante),	o	en	cualquier	otra	
persona	o	entidad	del	sector	público	o	privado,	para	que	actúe	(u	omita	actuar)	de	un	modo	que	
difiera	del	correcto	desempeño	de	su	rol	o	función.	

Esta	política:	

(a) establece	 las	 responsabilidades	de	HIF	y	del	Personal	de	HIF	 (definido	en	 la	 sección	2	más	
adelante)para	cumplir	con	la	prohibición	que	tiene	HIF	sobre	soborno,	corrupción	y	conductas	
impropias	relacionadas;	y	

(b) proporciona	 orientaciones	 para	 reconocer	 y	 abordar	 los	 casos	 de	 soborno,	 corrupción	 y	
conductas	indebidas	relacionadas.	

	

2.	APLICACIÓN	DE	LA	POLÍTICA	
	

Esta	Política	se	aplica	a	todos	los	directores,	ejecutivos,	empleados	y	contratistas	individuales	de		HIF	
que	estén	controlados	por	HIF	o	actúen	en	su	nombre	(ya	sea	directa	o	indirectamente)	(Personal).	

Es	 responsabilidad	de	 todo	el	 Personal	de	HIF	 comprender	 y	 cumplir	 con	 esta	Política,	 así	 como	
asistir	a	la	formación	relacionada	con	la	misma	y	cumplir	los	requisitos	de	presentación	de	informes	
establecidos	en	ella.		

El	 Director	 de	 Cumplimiento	 Normativo	 (Chief	 Compliance	 Officer)	 y	 el	 Gerente	 Legal	 de	 su	
oficina/región	 son	 responsables	 de	 garantizar	 que	 toda	 la	 empresa	 y	 la	 oficina	 conozcan	 los	
requisitos	de	esta	Política.	
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Cualquier	consulta	relativa	a	la	aplicación	de	esta	Política	en	cualquier	circunstancia	particular	debe	
dirigirse	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer)	o	al	Gerente	Legal	de	su	
oficina/región.		

La	responsabilidad	general	de	la	administración	de	esta	Política,	incluida	su	aplicación	y	supervisión,	
recae	en	el	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	
3.	LEYES	CUBIERTAS	POR	LA	POLÍTICA	

	
Las	leyes	que	prohíben	el	soborno	y	los	demás	tipos	de	pagos	indebidos	contemplados	en	la	presente	
Política	se	aplican	en	todos	los	países	en	los	que	HIF	desarrolla	actividades	empresariales.	

Además,	varias	de	estas	leyes,	como	la	Foreign	Corrupt	Practices	Act	(FCPA)	de	Estados	Unidos,	la	
Bribery	 Act	 2010	del	 Reino	Unido	 y	 el	Commonwealth	 Criminal	 Code	de	Australia,	 tienen	 alcance	
extraterritorial.			

El	alcance	extraterritorial	significa	que,	por	ejemplo,	en	virtud	de	la	legislación	federal	de	EE.UU.,	un	
ciudadano,	 residente	 o	 empresa	 de	 EE.UU.	 puede	 ser	 procesado	 en	 EE.UU.	 aunque	 la	 actividad	
relevante	 haya	 tenido	 lugar	 totalmente	 en	 el	 extranjero.	 	 Además,	 cuando	 la	 actividad	 ocurra	 en	
EE.UU.,	un	ciudadano,	residente	o	empresa	no	estadounidense	puede	ser	responsable	en	virtud	de	la	
legislación	estadounidense.		Estas	leyes	se	aplican	tanto	a	HIF	como	a	las	personas	que	trabajan	para	
HIF	o	en	su	nombre.	

Los	mismos	principios,	o	sustancialmente	similares,	se	aplican	a	las	leyes	de	otros	países	en	los	que	
HIF	desarrolla	su	actividad,	como	por	ejemplo	Australia,	Alemania	y	Japón.		

HIF	 y/o	 el	 Personal	 de	HIF	pueden	 ser	 declarados	 responsables	 en	 el	 paı́s	 donde	 se	 produzca	 la	
conducta	infractora	o	en	su	jurisdicción	de	origen.	

	
4.	RESUMEN	DE	LA	POLÍTICA	

	
HIF	 prohíbe	 el	 soborno,	 la	 corrupción	 y	 la	 realización	 de	 otros	 pagos	 ilícitos	 o	 indebidos	 que	
pretendan	influir	indebidamente	en	cualquier	persona	o	entidad	en	el	desempeño	de	su	rol	o	función.	

Esta	Política	prohíbe	los	siguientes	tipos	de	pagos	y	conductas	indebidos:	

(a) soborno	de	un	Funcionario	Público	 (definido	a	continuación)	o	de	cualquier	otra	persona	o	
entidad	del	sector	público	o	privado;	

(b) la	realización	de	pagos	de	facilitación;		

(c) el	ofrecimiento,	la	realización,	la	solicitud	o	la	percepción	de	comisiones	secretas;		

(d) la	entrega	o	recepción	de	regalos	y/o	invitaciones	que	no	se	ajusten	a	la	presente	Política;		

(e) lavado	de	dinero;	
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(f) el	 fomento,	 la	 autorización	 o	 la	 facilitación	 de	 sobornos	 u	 otras	 conductas	 impropias	
relacionadas	por	parte	de	otra	persona,	como	un	agente	o	representante	de	HIF;	y	

(g) contabilidad	falsa,	o	libros	o	registros	falsos,	engañosos,	incompletos	o	inadecuados.	

Los	anteriores	tipos	de	pagos	y/o	conductas	indebidos	se	explican	en	las	secciones	siguientes.	

La	Política	le	exige	a	usted:	

(a) llevar	a	cabo	la	diligencia	debida	de	conformidad	con	las	instrucciones	del	Equipo	Legal	sobre	
terceros	 	 antes	 de	 establecer	 relaciones	 sustanciales	 con	 dichos	 terceros	 (como	 agentes,	
distribuidores,	 intermediarios,	 proveedores,	 clientes	 reales	 o	 potenciales,	 clientes,	
consultores,	asesores	u	otros	contratistas);	

(b) garantizar	que	 las	normas	de	conducta	establecidas	en	 la	presente	Política	se	comuniquen	
claramente	a	los	terceros	y	se	incorporen	a	los	contratos	con	dichos	terceros,	siguiendo	las	
instrucciones	del	Equipo	Legal;	

(c) llevar	 libros	 y	 registros	 precisos	 y	 transparentes	 y	 asegurarse	 de	 que	 todos	 los	 gastos	 se	
registran	adecuadamente;	y	

(d) informar	cualquier	conducta	sospechosa	o	real	que	infrinja	esta	Política	al	Gerente	Legal	de	
su	oficina/región	y	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	
5.	FUNCIONARIOS	PÚBLICOS	

	
A	los	efectos	de	la	presente	Política,	los	Funcionarios	Públicos	incluyen:	

(a) un	 empleado,	 funcionario	 o	 contratista	 de	 un	 organismo	 público	 o	 de	 una	 empresa	 de	
propiedad	total	o	parcial	del	Estado;		

(b) persona	que	desempeña	las	funciones	de	un	cargo	o	puesto	creado	en	virtud	de	una	ley	de	un	
país	extranjero	o	por	la	costumbre	o	convención	de	un	país;		

(c) una	persona	al	servicio	de	un	organismo	gubernamental,	incluidos	los	militares	y	los	policías;	

(d) político,	juez	o	miembro	del	poder	legislativo	de	un	estado,	provincia	o	país;	

(e) un	empleado,	contratista	o	persona	al	servicio	de	una	organización	internacional	pública	(como	
las	Naciones	Unidas);		

(f) una	 persona	 física	 que	 es	 o	 se	 presenta	 como	 intermediario	 autorizado	 de	 un	 Funcionario	
Público;		

(g) un	partido	político,	un	funcionario	de	un	partido	o	un	candidato	a	un	cargo	público;	

(h) miembro	de	una	familia	real;	o		

(i) una	entidad	comercial,	o	los	directores,	ejecutivos	o	empleados	de	una	entidad	comercial,	en	la	
que	un	organismo	público	tenga	una	participación	significativa	o	sobre	la	que	ejerza	algún	otro	
tipo	de	control	(por	ejemplo,	una	empresa	pública	extranjera).	
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6.	PROHIBICIÓN	DE	SOBORNO	

	
HIF	prohíbe	dar,	ofrecer,	prometer,	autorizar,	aceptar	o	solicitar	un	soborno.		El	soborno	implica	dar,	
ofrecer	o	prometer	un	beneficio	(monetario	o	de	otro	tipo)	a	una	persona	cuando	el	beneficio:	

(a) no	es	legítimamente	debido;		

(b) se	da	o	se	ofrece	con	 la	 intención	de	 influir	en	un	Funcionario	Público	o	persona	del	sector	
público	o	privado	en	el	ejercicio	de	sus	obligaciones	o	funciones;	y	

(c) se	da	o	se	ofrece	con	la	intención	de	obtener	o	conservar	negocios	o	una	ventaja	comercial	para	
HIF	que	no	le	corresponde	legítimamente.		

El	hecho	de	que	la	persona	sobre	la	que	se	pretende	influir	trabaje	en	el	sector	público	o	privado	es	
irrelevante.	 	 Las	 leyes	 pertinentes	 se	 aplican	 al	 soborno	 de	 Funcionarios	 Públicos,	 así	 como	 al	
soborno	en	relación	con	cualquier	transacción	comercial	en	el	sector	privado.		

El	soborno	puede	consistir	en	ofrecer	o	proporcionar	el	beneficio	directamente	a	la	persona	sobre	la	
que	se	pretende	influir,	o	hacerlo	indirectamente,	por	ejemplo:	

(a) haciendo	que	un	agente	u	otro	intermediario	proporcione	u	ofrezca	el	beneficio	ilegítimo	a	la	
persona	sobre	la	que	se	pretende	influir;	o	

(b) otorgando	el	beneficio	ilegítimo	a	un	familiar	o	socio	comercial	de	la	persona	sobre	la	que	se	
pretende	 influir,	o	a	un	partido	político	u	organización	benéfica	con	 los	que	 la	persona	esté	
asociada.	

Es	 irrelevante	que	el	soborno	se	acepte	o	se	pague	en	última	instancia.	 	El	mero	ofrecimiento	del	
soborno	constituye	una	infracción	de	esta	Política	y	suele	ser	suficiente	para	que	se	cometa	un	delito;	
además,	no	es	necesario	que	se	obtenga	o	conserve	un	negocio	o	una	ventaja	comercial	para	que	se	
haya	cometido	un	delito.	

	
7.	PROHIBICIÓN	DE	LOS	PAGOS	DE	FACILITACIÓN	

	
HIF	prohíbe	la	realización	de	pagos	de	facilitación	por	parte	del	Personal	de	HIF.	

Los	pagos	de	facilitación	suelen	ser	pequeños	pagos	no	oficiales	a	funcionarios	públicos,	directa	o	
indirectamente,	para	agilizar	o	garantizar	la	realización	de	una	acción	gubernamental	rutinaria	(por	
ejemplo,	para	facilitar	la	agilización	de	solicitudes	de	visados	o	licencias).			

Si	un	Funcionario	Público	le	pide	un	pago	de	facilitación	o	le	dice	que	es	necesario	para	obtener	un	
servicio	 gubernamental	 rutinario,	 o	 para	 obtenerlo	 en	 un	 plazo	 determinado,	 debe	 declarar	 con	
firmeza	que	la	política	de	HIF	es	que	no	se	puede	hacer	tal	pago.		Si	se	le	presiona,	debe	negarse	a	
efectuar	 el	 pago	 e	 informar	 a	 su	 superior	 y	 al	 Gerente	 Legal	 de	 su	 oficina/región	 de	 la	
solicitud/exigencia,	según	proceda.	
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8.	PROHIBICIÓN	DE	LAS	COMISIONES	SECRETAS	

	
HIF	 prohíbe	 pagar	 o	 recibir	 comisiones	 secretas	 de	 cualquier	 persona	 o	 entidad,	 incluidos	 los	
particulares	 y	 los	 Funcionarios	 Públicos.	 El	 pago	 de	 comisiones	 secretas	 también	 es	 delito	 en	
Australia,	el	Reino	Unido	y	la	mayoría	de	los	países	del	mundo.		

Las	comisiones	secretas	surgen	cuando	una	persona	que	es	agente	o	representante	de	otra	persona	
o	entidad	recibe	o	solicita	una	comisión	de	un	tercero	sin	revelar	dicha	comisión	a	su	mandante.	La	
comisión	secreta	se	da	como	incentivo	para	que	el	agente	o	representante	utilice	su	posición	para	
influir	en	la	dirección	de	los	negocios	de	su	mandante.	Esto	incluiría,	por	ejemplo,	hacer	un	pago	a	un	
representante	de	un	cliente	de	HIF,	donde	ese	representante	no	revela	el	pago	al	cliente	y,	a	cambio,	
el	representante	facilita	condiciones	comerciales	favorables	para	HIF	con	ese	cliente.	

	
9.	PROHIBICIÓN	DE	REGALOS	E	INVITACIONES	INDEBIDOS	

	
HIF	 prohíbe	 la	 entrega	 o	 recepción	 de	 regalos	 o	 invitaciones	 en	 circunstancias	 que	 pudieran	
considerarse	susceptibles	de	dar	lugar	a	una	influencia	indebida.	

Los	regalos	y	las	invitaciones	sólo	deben	proporcionarse	o	aceptarse	de	conformidad	con	esta	Política	
y	el	Código	de	Conducta.		

La	presente	Política	no	prohíbe	la	entrega	o	recepción	de	obsequios	e	invitaciones	menores	a	o	por	
parte	de	Funcionarios	Públicos	o	cualquier	persona	o	entidad	privada,	siempre	que	dichos	gastos:	

(a) sean	en	nombre	de	HIF;	

(b) tengan	como	único	objetivo	establecer	una	relación	y	un	entendimiento	generales;	

(c) no	 pretenden	 ni	 pueden	 interpretarse	 como	 un	 intento	 de	 influir	 indebidamente	 en	 el	
desempeño	del	rol	o	función	del	destinatario;	

(d) se	dan	de	forma	abierta	y	transparente;	

(e) cumplan	con	cualquier	ley,	reglamento,	norma	o	código	gubernamental	pertinente;		

(f) son	legales	en	la	jurisdicción	en	la	que	se	realizan;	y	

(g) no	incluyen	efectivo,	préstamos	ni	equivalentes	de	efectivo.		

La	 práctica	 de	 hacer	 regalos	 de	 empresa	 y	 organizar	 actividades	 de	 entretenimiento	 corporativo	
varía	según	los	países,	regiones	e	industrias,	y	lo	que	puede	ser	común	y	apropiado	en	un	lugar	puede	
no	serlo	en	otro.		El	Personal	de	HIF	debe	abordar	esta	cuestión	con	cuidado	y	de	forma	conservadora.	
Por	 ejemplo,	 no	 se	 deben	 dar	 ni	 recibir	 regalos	 o	 invitaciones	 durante	 una	 licitación	 en	 la	 que	
participe	HIF,	antes	de	la	adjudicación	de	la	licitación	correspondiente.		

Si	 tiene	 alguna	 duda	 sobre	 la	 idoneidad	 de	 un	 regalo	 o	 invitación,	 consulte	 a	 su	 superior	 y/o	 al	
Gerente	 Legal	 de	 su	 oficina/región	 antes	 de	 entregarlo	 o	 aceptarlo	 o,	 en	 caso	 contrario,	 lo	 antes	
posible.	
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10.	PROHIBICIÓN	DEL	LAVADO	DE	DINERO	

	
HIF	prohı́be	cualquier	forma	de	lavado	de	dinero	en	relación	con	sus	actividades	empresariales.		

El	lavado	de	dinero	es	el	proceso	mediante	el	cual	una	persona	o	entidad	oculta	la	existencia	de	una	
fuente	ilegal	de	ingresos	y	luego	disfraza	esos	ingresos	para	que	parezcan	legı́timos.		

El	uso	por	parte	de	HIF	del	producto	de	una	actividad	ilegal	puede	dar	lugar	a	la	responsabilidad	de	
HIF	y/o	del	personal	de	HIF	implicado	en	dicha	conducta.			

Si	sospecha	que	alguna	transacción	puede	implicar	el	pago	o	la	recepción	de	ingresos	procedentes	de	
alguna	actividad	ilegal,	debe	ponerse	en	contacto	con	el	Asesor	Jurı́dico	General	de	su	o^icina/región	
y	con	el	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	
11.	APLICACIÓN	DE	ESTA	POLÍTICA	A	TERCEROS	

	
HIF	 se	 relaciona	 con	 una	 amplia	 gama	 de	 terceros	 en	 diversas	 circunstancias.	 Para	 efectos	 de	 la	
presente	 Polı́tica,	 "terceros"	 incluye	 agentes,	 distribuidores,	 intermediarios,	 proveedores,	 clientes	
reales	 o	 potenciales,	 clientes,	 consultores,	 asesores	 u	 otros	 contratistas.	 	 Estas	 terceras	 partes	
también	pueden	formar	parte	de	entidades	estatales.	

En	 determinadas	 circunstancias,	 HIF	 puede	 ser	 responsable,	 en	 virtud	 de	 la	 legislación	 contra	 el	
soborno	u	otras	leyes,	de	la	conducta	indebida	de	estos	terceros.			

HIF	prohı́be	proporcionar	un	bene^icio	a	un	tercero	cuando	se	espere	o	sea	probable	que	una	parte	o	
la	 totalidad	de	dicho	bene^icio	 se	proporcione	u	ofrezca	 a	 otra	persona,	 con	 el	 ^in	de	obtener	un	
negocio	o	una	ventaja	comercial	que	no	se	deba	legı́timamente.				

Cuando	HIF	 se	proponga	 contratar	a	un	 tercero	para	que	 la	 represente	o	actúe	 en	 su	nombre,	 es	
importante	aplicar	los	controles	adecuados	para	garantizar	que	las	acciones	del	tercero	no	afecten	
negativamente	a	HIF.			

Terceros	 que	 representan	 un	 riesgo	 especial	 para	 HIF	 de	 incumplir	 la	 legislación	 antisoborno	
incluyen	aquellos	que:	

(a) operan	en	economías	en	desarrollo	o	emergentes	 (lo	que	 incluye	muchos	países	asiáticos	o	
africanos);	o		

(b) participan	en	la	negociación	de	cualquier	acuerdo	o	transacción	comercial	dentro	del	sector	
público	o	privado	en	nombre	de	HIF	en	cualquier	país	(incluidas	las	licitaciones,	la	negociación	
de	contratos	de	suministro,	la	organización	de	presentaciones	a	posibles	clientes	comerciales	
o	 responsables	 clave	 de	 la	 toma	 de	 decisiones	 gubernamentales,	 la	 organización	 de	
arrendamientos	o	licencias	o	la	prestación	de	servicios	de	transporte	o	despacho	de	aduanas).	

El	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer)	será	responsable	de	determinar	
las	 categorı́as	 de	 terceros	 contratados	 por	 HIF	 a	 los	 que	 se	 aplican	 los	 controles	 establecidos	 a	
continuación.			



Política	de	Antisoborno	y	Anticorrupción	de	HIF	Global	
Vigente	a	partir	del	1	de	enero	de	2024	

	

	 7	

En	consecuencia,	cuando	HIF	proponga	contratar	a	un	tercero,	deberá	informarse	al	Gerente	Legal	de	
su	o^icina/región	y/o	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	 (Chief	Compliance	Of@icer)	para	que	
puedan	determinar	en	qué	medida	se	aplican	dichos	controles.	

	

(a) Diligencia	debida	(Due	Diligence)	

Cuando	se	proponga	la	contratación	de	un	tercero,	deberá	llevarse	a	cabo	la	diligencia	debida	
sobre	el	posible	tercero,	y	deberá	elaborarse	un	informe	escrito	de	diligencia	debida	que	se	
entregará	 al	 Equipo	Legal	 antes	de	 formalizar	 los	 acuerdos	 contractuales.	 Si	 esta	 diligencia	
debida	detecta	algún	problema	o	"señal	de	alarma",	deberá	indicarse	en	el	informe	escrito	y	
comunicarse	 inmediatamente	 al	 Director	 de	 Cumplimiento	 Normativo	 (Chief	 Compliance	
Of@icer).	 	 A	 continuación,	 el	 Comité	 Ejecutivo	 de	 HIF	 Global	 determinará	 si	 es	 apropiado	
contratar	al	tercero,	o	si	se	requieren	más	investigaciones	o	conversaciones	con	el	posible	socio	
de	la	empresa	conjunta.	

Entre	 los	 ejemplos	de	 "señales	 de	 alarma"	que	deberı́an	 llevar	 a	 un	 empleado	 a	 hacer	más	
preguntas	o	buscar	más	información	se	incluyen	los	casos	en	los	que	el	tercero:	

• ha	sido	objeto	de	informes	en	los	medios	de	comunicación	que	sugieren	actividades	ilegales	
o	poco	éticas;	

• tiene	su	sede	en	un	paı́s	con	reputación	de	altos	niveles	de	corrupción;	
• ha	sido	despedido	por	causa	justi^icada	por	otra	empresa;	
• parece	poco	cali^icado,	pero	tiene	amplios	contactos	con	funcionarios;	
• tiene	familiares	que	son	funcionarios	públicos	relacionados	con	el	trabajo	del	tercero	para	

HIF;	
• es	propiedad	o	está	controlada	total	o	parcialmente	por	un	funcionario	público;	
• se	niega	a	revelar	la	identidad	de	todos	los	propietarios,	socios	o	mandantes;	
• no	es	veraz	ni	transparente	cuando	se	le	pregunta	sobre	sus	prácticas;	
• se	niega	a	^irmar	un	acuerdo	para	cumplir	la	legislación	anticorrupción;	
• hace	declaraciones	que	sugieren	sobornos	o	conductas	poco	éticas;	
• solicita	acuerdos	paralelos;	
• busca	una	compensación	inadecuadamente	elevada	por	los	servicios	que	debe	prestar;	
• solicita	documentación	falsa	o	incompleta;	o	
• solicita	el	reembolso	de	gastos	inusualmente	excesivos	y	no	especi^icados.	

	
(b) Supervisión	de	terceros	

El	 personal	 de	HIF	 que	 contrate	 a	 terceros	 deberá	 supervisar	 el	 trabajo	 de	 dichos	 terceros	
(incluyendo,	cuando	proceda,	la	recepción	de	informes	de	progreso	y	la	revisión	de	facturas	y	
otra	documentación)	 con	el	 ^in	de	con^irmar	que	se	 realiza	un	 trabajo	 legı́timo	y	que	no	se	
efectúan	pagos	indebidos.		La	identi^icación	de	cualquier	"señal	de	alarma"	debe	comunicarse	
al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Of@icer)	e	investigarse.	

	
12.	EMPRESAS	CONJUNTAS	(JOINT	VENTURES)	

	
HIF	participa	en	varias	empresas	conjuntas.		Todo	personal	de	una	empresa	conjunta	controlada	por	
HIF	a	través	de	la	propiedad,	la	gestión	u	otro	tipo	de	participación	debe	cumplir	esta	Política.	
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HIF	 también	 se	 compromete	 a	 trabajar	 con	 sus	 socios	 de	 empresas	 conjuntas	 para	 alcanzar	 los	
estándares	descritos	en	esta	Política	cuando	HIF	no	ejerza	el	control	efectivo	de	la	empresa	conjunta.	
Esto	incluye	cualquier	empresa	conjunta	con	una	empresa	parcial	o	totalmente	estatal.	HIF	adoptará	
las	medidas	que	estén	a	su	alcance	para	exigir	que	dichas	empresas	conjuntas	cumplan	las	normas	
establecidas	en	la	presente	Política.	

Además,	con	respecto	a	todos	los	acuerdos	de	empresas	conjuntas,	 independientemente	de	si	HIF	
ejerce	o	no	el	control	sobre	las	entidades	en	cuestión,	HIF	cuenta	con	procedimientos	destinados	a	
abordar	 la	 posibilidad	 de	 soborno	 o	 cualquier	 otro	 pago	 indebido	 realizado	 en	 el	 curso	 de	 las	
operaciones	de	la	empresa	conjunta.	Estos	procedimientos	incluyen,	entre	otros,	los	siguientes:		

	

(a) Diligencia	debida	

Cuando	se	proponga	la	creación	de	una	empresa	conjunta,	deberá	llevarse	a	cabo	la	diligencia	
debida	con	respecto	al	posible	socio	de	la	empresa	conjunta,	y	deberá	elaborarse	un	informe	
escrito	de	diligencia	debida	que	deberá	ser	aprobado	por	el	Equipo	Legal	antes	de	formalizar	
los	 acuerdos	 contractuales.	 Si	 en	 la	 diligencia	 debida	 se	 detectan	 problemas	 o	 “señales	 de	
alarma”,	deberán	indicarse	en	el	informe	escrito	y	comunicarse	inmediatamente	al	Director	de	
Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	 	A	continuación,	el	Comité	Ejecutivo	de	
HIF	 Global	 determinará	 si	 es	 apropiado	 celebrar	 un	 acuerdo	 de	 empresa	 conjunta	 o	 si	 se	
requieren	más	investigaciones	o	conversaciones	con	el	posible	socio	de	la	empresa	conjunta.	

	

(b) Condiciones	contractuales	estándar	

Los	contratos	con	 los	socios	de	empresas	conjuntas	propuestos	deben	 incluir	 términos	que	
incorporen	las	cuestiones	abordadas	por	esta	Política.	 	El	Equipo	Legal	se	asegurará	de	que	
estos	términos	se	incluyan	en	los	contratos	pertinentes.	Todo	contrato	de	empresa	conjunta	
deberá	ser	autorizado	por	el	Equipo	Legal	antes	de	su	ejecución.	

	

(c) Responsabilidades	del	Personal	de	HIF	que	participa	en	las	operaciones	de	los	socios	de	
empresas	conjuntas	

El	Personal	de	HIF	que	sea	miembro	del	Directorio	o	esté	 involucrado	de	otro	modo	en	 las	
operaciones	de	los	socios	de	empresas	conjuntas	debe	prestar	especial	atención	a	los	indicios	
de	pagos	 indebidos	y	 expresar	 sus	objeciones	 cuando	proceda.	 	 Si	 el	Personal	de	HIF	 tiene	
conocimiento	 de	 indicios	 de	 que	 un	 socio	 de	 una	 empresa	 conjunta	 ha	 efectuado	 o	 podría	
efectuar	 pagos	 indebidos,	 deberá	 comunicarlo	 al	 Gerente	 Legal	 de	 su	 oficina/región	 y	 al	
Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	
13.	FUSIONES	Y	ADQUISICIONES	

	
HIF	está	obligada	a	llevar	a	cabo	la	diligencia	debida	en	cada	posible	fusión	o	adquisición	antes	de	
celebrar	acuerdos	contractuales	con	el	objetivo	propuesto.		Dicha	diligencia	debe	llevarse	a	cabo	en	
relación	con	la	conducta	pasada	y	presente	del	objetivo	propuesto.			

Deben	conservarse	registros	detallados	de	las	investigaciones	de	diligencia	debida.			
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14.	CONTABILIDAD,	LIBROS	Y	REGISTROS	

	
HIF	está	obligada	a	mantener	sistemas	y	procedimientos	internos	de	registro	financiero	y	contable	
para	confeccionar	y	conservar	libros	y	registros	que	reflejen	de	forma	precisa	y	fidedigna,	con	un	
grado	de	detalle	razonable,	las	partes,	los	acuerdos	de	pago	y	la	finalidad	de	todas	las	transacciones	
y	disposiciones	de	activos.	

No	se	podrá	crear	ningún	fondo	o	cuenta	no	declarada	o	no	registrada	para	ningún	fin.	

El	mantenimiento	de	registros	falsos,	engañosos	o	incompletos	es	un	delito	penal	y	civil	en	muchos	
países	en	los	que	HIF	desarrolla	su	actividad.			

	
15.	CONSECUENCIAS	DEL	INCUMPLIMIENTO	

	
El	soborno	y	los	demás	tipos	de	pagos	indebidos	prohibidos	por	esta	Política	están	prohibidos	por	
las	leyes	de	los	países	en	los	que	HIF	desarrolla	su	actividad.		El	incumplimiento	de	dichas	leyes	puede	
exponer	a	HIF	y	a	su	personal	a	sanciones	penales	y/o	acciones	civiles.	

Para	HIF,	las	posibles	consecuencias	incluyen	la	imposición	de	multas	sustanciales,	la	exclusión	de	la	
licitación	de	contratos	públicos	o	privados	y	daños	a	la	reputación.			

Para	 los	 particulares,	 las	 posibles	 consecuencias	 incluyen	 la	 responsabilidad	 penal	 y	 civil	 con	
importantes	multas	asociadas	y/o	largas	penas	de	prisión.			

Además,	el	incumplimiento	de	esta	Política	por	parte	del	Personal	de	HIF	se	considerará	una	falta	
grave	 y	 dará	 lugar	 a	 medidas	 disciplinarias,	 que	 pueden	 incluir	 el	 despido,	 la	 terminación	 de	
cualquier	contrato	de	trabajo	o	la	reducción	de	la	remuneración.	

La	 desatención	 consciente,	 la	 ignorancia	 deliberada	 y	 la	 ceguera	 voluntaria	 no	 evitarán	 la	
responsabilidad	en	relación	con	cualquiera	de	los	asuntos	establecidos	en	esta	Política.	

	
16.	NOTIFICACIÓN	DE	SOBORNOS	U	OTROS	PAGOS	INDEBIDOS	

	
HIF	reconoce	el	valor	y	la	importancia	de	que	el	personal	de	HIF	informe	sobre	casos	identificados	o	
sospechosos	 de	 soborno	 y	 otras	 conductas	 indebidas,	 y	 apoya	 firmemente	 dichas	 revelaciones	 e	
informes.			

Es	 responsabilidad	 del	 Personal	 de	 HIF	 permanecer	 alerta	 ante	 cualquier	 caso	 de	 directores,	
ejecutivos,	empleados,	filiales,	socios	de	empresas	conjuntas,	proveedores	u	otros	contratistas	que	
participen	 o	 intenten	 participar	 en	 sobornos	 u	 otras	 conductas	 indebidas,	 o	 que	 no	 cumplan	 las	
normas	de	conducta	exigidas	por	esta	Política.			
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Los	 consejeros,	 directivos	 y	 empleados	 de	HIF	 deben	 comunicar	 los	 casos	 presuntos	 o	 reales	 de	
soborno	u	otras	conductas	indebidas	a	las	siguientes	personas:	

(a) Gerente	Legal	en	su	oficina/región;	y	

(b) el	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

Si	no	está	seguro	de	si	una	conducta	concreta	constituye	soborno	o	conducta	impropia	relacionada,	
debe	preguntar	al	Gerente	Legal	de	su	oficina/región	o	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo.		

HIF	 tomará	 todas	 las	medidas	 razonables	para	ofrecer	protección	 frente	al	 trato	perjudicial	 a	 los	
directores,	ejecutivos	y	empleados	que	denuncien	sobornos	o	conductas	impropias	relacionadas	o	
que	se	nieguen	a	participar	en	dichas	conductas.		El	trato	perjudicial	incluye	el	despido,	las	medidas	
disciplinarias	 y	 la	 victimización.	 	 Las	 personas	 que	 sean	 objeto	 de	 dicho	 trato	 deberán	 informar	
inmediatamente	al	Equipo	Legal	y	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).		

Los	contratistas,	distribuidores,	agentes,	proveedores	y	otros	socios	comerciales	que	tengan	alguna	
preocupación	que	deseen	plantear	 en	virtud	de	 esta	Política	deben	dirigirse	 al	Equipo	Legal	 o	 al	
Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	
17.	FORMACIÓN,	SEGUIMIENTO	Y	REVISIÓN	

	
El	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer)	supervisará	la	aplicación	de	esta	
Política	y	revisará	su	idoneidad	y	eficacia	de	forma	continua.	

	
18.	ACUSE	DE	RECIBO		
	

He leído, comprendo y acepto mis obligaciones como empleado de HIF, Director de HIF, 
contratista individual de HIF, agente de HIF o representante de HIF (según corresponda), 
en la Política Antisoborno y Anticorrupción de HIF Global adjunto. 
Entiendo y acepto que el incumplimiento de la Política Antisoborno y Anticorrupción de 
HIF Global adjunto, se considera una falta disciplinaria y puede dar lugar al despido o a 
la adopción de otras medidas disciplinarias por parte de mi empleador. 
 
_________________________ 
Nombre (en letra de imprenta) 
 
_________________________ 
Firmado 
__________________________ 
Fecha 
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18.	HISTORIAL	DE	REVISIONES	
	

Versión	 Fecha	 Autor	 Título	 Descripción	
1.0	 12	-	23	 Juan-José	Zentner	 Director	Legal	 Política	 global	 antisoborno	 y	

anticorrupción	de	HIF	Global	
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Título:	 Código	de	Conducta	de	HIF	Global	 IDENTIFICADOR:	
GL	POL	0001	S	

Emitido	por:	 Juan-José	Zentner	
Responsable	 de	
esta	política:	

Director	Legal	

Última	
actualización:	

Diciembre	de	2023	

Código	de	Conducta	de	HIF	Global		
	

1. MENSAJE	DEL	DIRECTOR	GENERAL	
	

En	HIF	Global	(HIF),	vivimos	nuestros	valores.	Venimos	a	trabajar	cada	día	motivados	por	la	certeza	
de	que	estamos	haciendo	del	mundo	un	lugar	mejor	como	resultado	de	nuestras	acciones.		

Este	Código	de	Conducta	de	HIF	Global	(Código)	nos	ayuda	a	proporcionar	un	marco	de	referencia	
para	asegurarnos	que	elegimos	"que	es	lo	correcto	de	hacer".		

El	Código	en	sí	no	es	más	que	una	hoja	de	papel.	Depende	de	todos	nosotros	asegurarnos	que	estamos	
cumpliendo	con	sus	estándares,	como	empresa	y	como	individuos.		

Depende	 de	 todos	 nosotros	 crear	 una	 cultura	 corporativa	 que	 deje	 claro	 que	 hay	 líneas	 que	 no	
cruzaremos,	sin	importar	el	beneficio	percibido.		

Así	es	como	construimos	valor	a	largo	plazo.		

Así	es	como	mostramos	quiénes	somos	y	lo	que	representamos.	

	

2.	EL	CÓDIGO	DE	CONDUCTA	
	

El	Código	es	una	declaración	de	nuestros	estándares	de	comportamiento	requeridos	y	de	nuestras	
expectativas	en	todas	las	interacciones	con	los	demás,	en	las	decisiones	que	tomamos	y	en	la	forma	
en	que	desempeñamos	nuestras	responsabilidades	en	el	trabajo.		

El	Código	se	basa	y	refuerza	las	políticas,	estándares	y	procedimientos	obligatorios	de	HIF	Global.	

El	Código	define	el	compromiso	que	cada	uno	de	nosotros	asume	al	participar	en	los	negocios	de	HIF	
Global,	para	actuar	de	forma	ética	y	responsable.		

El	Directorio	de	HIF	y	el	Comité	Ejecutivo	de	HIF	Global	tienen	como	objetivo	promover	una	cultura	
de	 comportamiento	 justo	 y	 ético	 mediante	 el	 respaldo,	 la	 vivencia	 y	 la	 aplicación	 del	 Código.	
	

(a) ¿Quién	debe	respetar	el	Código?	

El	 Código	 se	 aplica	 a	 todos	 los	 directores,	 empleados,	 contratistas	 individuales,	 agentes	 y	
representantes	contratados	por	HIF	Global	y	sus	empresas	relacionadas	mientras	estén	en	el	trabajo	
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o	en	un	evento	relacionado	con	el	trabajo,	durante	actividades	fuera	del	horario	laboral	que	estén	
relacionadas	con	el	trabajo	o	mientras	estén	realizando	cualquier	otra	actividad	(dentro	o	fuera	del	
horario	laboral)	que	afecte	a	HIF	o	que	pueda	percibirse	que	afecta	a	HIF.		

Se	 espera	 que	 nuestros	 socios	 en	 joint	 ventures	 y	 proveedores	 adopten	 estándares,	 principios	 y	
políticas	similares.	

También	podemos	utilizar	el	Código	como	guía	si	nos	sentimos	incómodos	con	el	comportamiento	
de	otros,	o	si	no	estamos	seguros	de	si	un	comportamiento	es	apropiado	o	no,	y	si	debemos	o	no	
tomar	medidas	adicionales.	

Se	espera	que	Usted	asista	y	participe	en	las	sesiones	anuales	de	concientización	y	capacitación	sobre	
el	Código.	Todas	sus	responsabilidades	y	actividades	empresariales	en	HIF	deben	llevarse	a	cabo	de	
conformidad	con	el	Código.	

El	Código	no	describe	todas	las	leyes,	regulaciones	o	requisitos	mínimos	de	rendimiento	que	puedan	
aplicarse	a	Usted.	Asegúrese	de	conocer	las	normas	que	le	son	aplicables	y	de	cumplirlas.	Revise	y	
cumpla	los	códigos,	políticas,	declaraciones	de	posición	y	procedimientos	de	HIF	Global	y	(en	su	caso)	
de	 las	 filiales	de	HIF,	pertinentes	para	su	 trabajo	 (y	 sus	posteriores	modificaciones	de	 tiempo	en	
tiempo)	y,	en	caso	de	duda,	hable	con	su	superior.	

	

3.	VALORES	
	

Cada	 interacción	 que	 tenga	 con	 sus	 compañeros	 de	 trabajo,	 accionistas,	 socios,	 miembros	 de	 la	
comunidad,	proveedores	y	otras	partes	interesadas,	es	una	oportunidad	para	demostrar	y	reforzar	
nuestros	valores.	

Nuestros	valores	dicen	quiénes	somos	y	en	qué	creemos,	guían	nuestras	acciones,	definen	nuestro	
compromiso	y	orientan	tanto	nuestro	comportamiento	como	el	de	nuestros	grupos	de	interés.			

Nuestros	valores	son:		

• Compromiso	
	

• Innovación	
	

• Integridad	
	

• Relaciones	a	largo	plazo	
	

• Resiliencia	
	

• Respeto	
	

• Seguridad	
	

• Sostenibilidad		
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• Transparencia		

Estos	 valores	 son	 la	 piedra	 fundamental	 de	 todas	 las	 acciones	 y	 decisiones	 que	 tomamos	 como	
individuos	en	el	lugar	de	trabajo	y	como	empresa.	

	

4.	PRINCIPIOS	DE	NUESTRO	CÓDIGO	DE	CONDUCTA	
	
(a) Actuar	de	forma	ética,	segura	e	íntegra	

Se	espera	de	usted	que	lleve	a	cabo	las	operaciones	de	HIF	de	acuerdo	con	estándares	legales	y	éticos,	
cumpliendo	todas	las	leyes,	reglamentos	y	obligaciones.	En	algunos	lugares	donde	éstas	pueden	ser	
inadecuadas	o	no	existan,	adoptamos	y	aplicamos	estándares	que	estén	alineados	con	la	intención	de	
este	Código,	así	como	con	las	normas	de	comportamiento	aceptadas	internacionalmente.			

Significa	que	Usted	debe	desempeñar	sus	deberes,	tomar	decisiones	y	participar	en	actividades	con	
integridad	 y	 de	 un	modo	 que	mantenga	 los	 valores	 de	 HIF	 y	 su	 posición	 como	 buen	 ciudadano	
corporativo.	
	

(b) Impacto	social	y	medioambiental	

Nuestras	relaciones	con	las	partes	interesadas	-ya	sean	gobiernos,	comunidades,	socios	o	inversores-	
son	 de	 vital	 importancia	 para	 el	 éxito	 de	 nuestro	 negocio.	 Hacemos	 un	 seguimiento	 de	 sus	
necesidades	y	expectativas,	y	respondemos	teniendo	en	cuenta	este	Código.	

Planificamos	y	gestionamos	nuestras	actividades	para	que	se	 lleven	a	cabo	 teniendo	en	cuenta	 la	
cultura	y	 las	 expectativas	de	 las	personas	a	 las	que	pueden	afectar	y	para	garantizar	un	 impacto	
medioambiental	mínimo.			

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:		

• Identificar,	 evaluar	 y	 tomar	 medidas	 para	
minimizar	el	impacto	medioambiental.	

• Comunique	 cualquier	 infracción	 de	 los	
derechos	humanos	a	su	superior,	al	Equipo	
de	Personas	y	Cultura	o	al	gerente	de	área.	

• Investigar	 las	 preocupaciones	 y	 quejas	
sobre	derechos	humanos	e	informar	de	los	
resultados	a	las	partes	interesadas.	

• Amenazar,	 castigar,	 disciplinar	 o	 tomar	
represalias	 contra	 cualquier	 persona,	
dentro	o	fuera	de	HIF,	por	plantear	o	ayudar	
a	 abordar	 un	 problema	 de	 seguridad,	
medioambiental	o	de	derechos	humanos.	

• Realizar	 trabajos	 que	 puedan	 tener	 un	
impacto	negativo	en	el	medio	ambiente	sin	
contar	 con	 los	 controles	 adecuados	 para	
minimizarlo.	

	

(c) Salud	y	seguridad	

Nos	comprometemos	a	lograr	un	lugar	de	trabajo	seguro,	con	operaciones	sin	incidentes,	mediante	
la	implementación	de	sistemas	eficaces	de	gestión	de	salud,	seguridad	y	medio	ambiente	en	todas	
nuestras	operaciones	y	sitios	de	trabajo.		
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Debe	promover	una	cultura	en	la	que	sus	acciones	y	las	de	sus	compañeros	sean	coherentes	con	los	
compromisos	de	HIF	en	materia	de	salud,	seguridad,	medio	ambiente,	comunidad	y	seguridad.	En	
particular,	 debe	 informar	 de	 los	 incidentes	 de	 seguridad	 y	minimizar	 los	 riesgos	 para	 su	 propia	
seguridad,	la	de	sus	compañeros	y	la	de	la	comunidad.	

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Preséntese	 al	 trabajo	 en	 buena	 forma	 y	
dispuesto	 a	 realizar	 el	 trabajo	 que	 se	 le	
asigne.	

• Detenga	 inmediatamente	cualquier	 trabajo	
que	 parezca	 inseguro	 o	 si	 no	 se	 utiliza	 el	
equipo	de	protección	requerido.	

• Realice	el	 trabajo	solo	si	está	capacitado,	y	
suficientemente	 descansado	 y	 alerta	 para	
hacerlo	con	seguridad.	

• Realizar	 cualquier	 trabajo	 que	 parezca	
inseguro.	

	
(d) Fraude	

HIF	no	tolera	el	fraude.		

El	 fraude	 es	 cualquier	 acto	 intencionado	de	 engaño	que	 se	 lleve	 a	 cabo	 en	beneficio	propio	o	de	
terceros	y	que	pueda	ocasionar	pérdidas	a	HIF	o	a	terceros.	Algunos	ejemplos	son	las	declaraciones	
falsas,	 la	obtención	de	una	comisión	personal	por	la	adjudicación	de	un	trabajo,	 la	falsificación	de	
declaraciones	de	gastos,	el	uso	indebido	de	información	de	HIF	o	el	robo.	

HIF	tomará	medidas	disciplinarias	contra	usted	si	incurriera	en	comportamiento	fraudulento	y	podrá	
denunciar	el	asunto	a	las	autoridades.		

	

(e) Conflicto	de	intereses	

No	 debe	 utilizar	 su	 cargo	 en	 beneficio	 propio	 o	 para	 beneficiar	 indebidamente	 a	 cualquier	 otra	
empresa	o	persona	que	no	sea	HIF.	

Debe	 evitar	 entrar	 en	 cualquier	 situación	 en	 la	 que	pueda	 surgir	 un	 conflicto	de	 intereses	 real	 o	
posible.		También	debe	evitar	situaciones	que	puedan	dar	lugar	a	un	conflicto	de	intereses	percibido.	
Debe	excusarse	de	una	situación	en	la	que	pueda	surgir	un	conflicto	de	intereses	potencial	o	percibido	
y/o	donde	no	pueda	ser	capaz	de	ser	objetivo.	

Debe	informar	y	consultar	a	su	superior	o	al	Equipo	Legal	y/o	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	
(Chief	Compliance	Officer)	si	sabe	o	cree	que	tiene	un	conflicto	de	intereses	real	o	potencial	o	cuando	
otros	puedan	tenerlo	razonablemente.		Debe	informar	activamente	de	cualquier	actividad	personal,	
interés	o	relación	personal	que	pueda	causar	un	conflicto	de	intereses	real,	potencial	o	percibido	y	
adherirse	a	cualquier	plan	de	acción	acordado	para	gestionar	dicha	situación.	

Deberá	obtener	previamente	la	aprobación	por	escrito	del	Comité	Ejecutivo	de	HIF	Global	para:	

• adquirir	una	participación	(ya	sea	en	la	propiedad,	la	opción	de	adquirir	la	propiedad	o	de	otro	
tipo)	 en	 un	 competidor,	 proveedor	 o	 cliente	 de	 HIF	 (con	 la	 excepción	 de	 participaciones	 en	
empresas	que	cotizan	en	bolsa);	y		

• contratar	o	supervisar	a	un	familiar,	independientemente	de	que	esa	persona	sea	un	empleado	
de	HIF	o	esté	contratado	por	un	contratista	de	HIF.	
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HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Excusarnos	de	una	situación	en	la	que	pueda	
surgir	un	posible	conflicto	de	intereses	y/o	
en	la	que	no	podamos	ser	objetivos.	

• Usar	 indebidamente	 el	 cargo,	 privilegio,	
estatus	 o	 cualquier	 información	 o	
conocimiento	que	hayamos	obtenido	como	
resultado	 de	 los	 mismos	 para	 nuestro	
propio	 beneficio,	 el	 personas	 cercanas	 o	
familiares.	

• Recibir	 o	 entregar	 regalos	 o	 invitaciones	
para	 dar	 o	 recibir	 favores	 y	 atenciones	
comerciales.	

• Formar	 parte	 del	 Directorio	 o	 trabajar	 en	
cualquier	 puesto	 con	 cualquier	 proveedor,	
competidor	o	cliente	de	HIF.	

	
(f) Relaciones	personales	estrechas	

Las	siguientes	relaciones	personales	estrechas	entre	empleados	de	HIF	están	prohibidas:	

• entre	dos	personas,	cuando	una	de	ellas	depende	directa	o	indirectamente	de	la	otra;		

• entre	cualquier	empleado	y	cualquier	otro	empleado	que	pertenezca	al	Equipo	Legal	o	al	Equipo	
de	Personas	y	Cultura;	y	

• entre	 cualquier	 empleado	 y	 cualquier	 otro	 empleado	 que	 sea	 Vicepresidente	 o	 de	 un	 rango	
superior	en	cualquier	filial	de	HIF.	

Todas	 las	 demás	 relaciones	 personales	 estrechas	 entre	 empleados	 de	 HIF	 que	 puedan	 generar	
conflictos	 de	 intereses	 reales	 o	 potenciales	 entre	 las	 funciones	 de	 los	 empleados	 en	 cuestión,	
incluidas	 las	 oportunidades	 reales,	 potenciales	 o	percibidas	de	que	una	persona	 tome	decisiones	
relativas	al	trabajo,	los	derechos	o	la	posición	de	la	otra	persona	en	HIF,	deben	comunicarse	al	Equipo	
de	Personas	y	Cultura.	

	

(g) Empleo	externo	

No	 debe	 buscar	 ninguna	 forma	 de	 empleo	 o	 actividad	 externa	 en	 la	 que	 pueda	 esperarse	
razonablemente	que	surja	un	conflicto	de	intereses	con	sus	obligaciones	para	con	HIF	o	que	pueda	
tener	 un	 impacto	 negativo	 en	 las	 oportunidades	 de	 negocio	 y/o	 reputación	 de	HIF,	 y	 que	 pueda	
afectar	negativamente	su	rendimiento	laboral	o	la	seguridad	de	los	demás.		

	

(h) Regalos	y	entretenimiento	

No	debe	dar,	buscar	o	aceptar,	en	relación	con	las	actividades	del	HIF,	ningún	regalo,	entretenimiento	
u	otro	favor	o	ayuda	personal	que	vaya	más	allá	de	las	cortesías	comunes	o	las	normas	culturales	
asociadas	a	la	práctica	comercial	general.	

Los	 regalos,	 hospitalidad	 o	 entretenimiento	 sólo	 deben	 aceptarse	 si	 son	 ocasionales	 y	 de	 valor	
modesto	y,	si	tiene	dudas	sobre	si	debe	aceptar	algún	regalo,	consulte	a	su	superior	y/o	al	Gerente	
Legal	de	su	oficina/región	antes	de	hacerlo.	La	determinación	de	lo	que	es	"ocasional	y	modesto"	es	
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una	cuestión	de	juicio;	consulte	la	Política	Anti	Soborno	y	Anticorrupción	de	HIF	Global	para	obtener	
más	información,	así	como	cualquier	política	aplicable	de	las	filiales	de	HIF	relacionada	a	regalos	y/o	
entretenimiento.			

Todos	 los	 gastos	 en	 regalos	 y	 entretenimiento	 deben	 registrarse	 con	 exactitud	 en	 los	 libros	 y	
registros	de	la	empresa	y	de	acuerdo	con	el	proceso	local	de	aprobación	de	gastos.	

	

(i) Soborno	y	corrupción	

No	debe	participar	en	ningún	tipo	de	soborno	o	corrupción.		

No	puede	ofrecer,	pagar	ni	aceptar	sobornos,	sin	importar	dónde	operemos,	cuál	sea	la	situación,	y	
quién	esté	implicado.	Tampoco	puede	permitir	que	nuestros	agentes,	intermediarios	u	otros	terceros	
lo	hagan	en	nuestro	nombre.	

Debe	informar	y	consultar	a	su	superior	y	al	Gerente	Legal	de	su	oficina/región	y/o	al	Director	de	
Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer)	si	sabe	o	cree	que	le	han	pedido	u	ofrecido	un	
soborno.	

Usted	 debe	 cumplir	 todas	 las	 leyes	 anticorrupción,	 y	 nosotros	 exigimos	 a	 nuestros	 empleados,	
contratistas	y	terceros	que	también	las	cumplan.		

HIF	está	sujeta	a	 las	 leyes	y	normativas	de	 los	países	en	 los	que	operamos	y	en	otros	 lugares.	La	
corrupción	es	un	delito	penal	según	las	leyes	que	se	aplican	a	HIF.	Es	ilegal	sobornar	a	un	funcionario	
público	 extranjero	 y	 algunas	 leyes	 se	 extienden	 hasta	 prohibir	 el	 soborno	 de	 particulares,	 como	
empleados	o	ejecutivos	de	nuestros	proveedores	y	clientes,	así	como	algunos	líderes	comunitarios.	

Cuando	los	empleados	o	terceros	que	trabajen	para	HIF	se	nieguen	a	pagar	un	soborno	o	a	actuar	de	
forma	poco	ética,	recibirán	todo	el	apoyo	de	HIF,	incluso	si	ello	implica	que	HIF	pierda	negocios	como	
consecuencia	de	ello.	

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Actuar	de	forma	honesta	y	transparente	con	
todas	las	partes	interesadas.	

• Tener	 en	 cuenta	 los	 posibles	 riesgos	 de	
corrupción	 al	 tratar	 con	 funcionarios	
públicos.	

• Tolerar	cualquier	corrupción,	fraude,	robo	o	
uso	no	autorizado	de	la	propiedad	de	HIF.	

• Pagar	sobornos.	

	
(j) Pagos	de	facilitación	

Nunca	ofrecemos	"pagos	de	facilitación"	o	"favores"	cuando	negociamos	con	gobiernos,	funcionarios	
públicos	o	representantes	de	pueblos	indígenas.			

Los	“pagos	de	facilitación”	o	“favores”	pueden	incluir	un	pago	o	un	objeto	de	valor	entregado	a	un	
funcionario	público	para	acelerar	o	garantizar	la	realización	de	una	acción	gubernamental	rutinaria	
(acciones	que	se	realizan	de	forma	ordinaria	y	habitual).	

Las	solicitudes	de	pagos	de	facilitación	deben	comunicarse	inmediatamente	a	su	superior	y	al	Gerente	
Legal	de	su	oficina/región	y/o	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer).		
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Un	pago	realizado	ante	una	amenaza	para	la	salud	o	la	seguridad	de	una	persona	no	es	considerado	
un	pago	de	facilitación.	Debe	actuar	siempre	de	la	manera	que	mejor	proteja	su	salud	y	seguridad,	así	
como	la	de	los	demás.	Si	realiza	un	pago	relacionado	con	la	salud	y	la	seguridad,	debe	comunicarlo	lo	
antes	posible	a	su	superior	y	al	Gerente	Legal	de	su	oficina/región	y	al	Director	de	Cumplimiento	
Normativo	(Chief	Compliance	Officer).	

	

(k) Integridad	de	la	información	financiera	

Los	 empleados	 cuyas	 responsabilidades	 incluyan	 asuntos	 de	 contabilidad,	 controles	 contables	
internos	 y	 auditoría	 deben	 estar	 familiarizados	 con	 las	 leyes,	 regulaciones,	 estándares	 éticos	 y	
procedimientos	internos	aplicables	al	proceso	de	contabilidad	y	auditoría	de	HIF.		Estos	empleados	
deben	 cumplir	 sus	 responsabilidades	 contables	 y	 de	 auditoría	 de	 conformidad	 con	 dichas	 leyes,	
regulaciones,	estándares	y	procedimientos.			

Ningún	empleado,	ejecutivo	o	director	realizará	deberá,	directa	o	indirectamente,	efectuar	o	causar	
que	 se	 realice	 una	 declaración	 materialmente	 falsa	 o	 engañosa	 a	 un	 contador	 en	 relación	 con	
cualquier	auditoría,	revisión	o	examen	de	los	estados	financieros	de	HIF.		Ningún	empleado,	ejecutivo	
o	director	deberá,	directa	o	indirectamente,	tomar	acción	alguna	para	coaccionar,	manipular,	engañar	
o	 influir	 fraudulentamente	 en	 cualquier	 contador	 público	 que	 participe	 en	 la	 realización	 de	 una	
auditoría	o	revisión	de	los	estados	financieros	de	HIF.	

Todos	los	libros	financieros,	registros	y	cuentas	deben	reflejar	con	exactitud	la	verdadera	naturaleza	
de	las	transacciones	y	acontecimientos	de	HIF,	y	los	empleados	deben	registrar	todas	las	actividades	
de	HIF	de	conformidad	con	las	leyes	y	normas	contables	aplicables	y	las	propias	políticas	contables	
de	HIF,	según	proceda.			Está	estrictamente	prohibido	realizar	entradas,	registros	o	documentación	
falsos	o	engañosos.	

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Llevar	 libros,	 registros,	cuentas	e	 informes	
precisos,	completos	y	veraces	de	la	empresa,	
de	conformidad	con	las	leyes,	regulaciones	y	
procedimientos	aplicables.	

• Falsear	 en	 modo	 alguno	 la	 situación	
financiera	 de	 HIF	 ante	 la	 dirección,	
inversionistas	 o	 autoridades	
gubernamentales.	

	
(l) Derecho	antimonopolio	y	de	la	competencia	

HIF	se	compromete	a	respetar	las	leyes	antimonopolio,	como	se	denominan	en	Estados	Unidos,	o	las	
leyes	de	competencia,	como	se	denominan	internacionalmente,	de	todas	las	jurisdicciones	en	las	que	
HIF	tiene	negocios.	 	Esto	 incluye	no	compartir	 información	sensible	desde	el	punto	de	vista	de	 la	
competencia	ni	celebrar	acuerdos	con	nuestros	competidores	que	impliquen	la	fijación	de	precios,	la	
limitación	de	la	producción,	el	reparto	de	clientes	o	la	división	de	mercados.	

Dependiendo	de	la	situación,	las	leyes	de	jurisdicciones	distintas	de	aquellas	en	las	que	operamos	
podrían	aplicarse	a	las	actividades	comerciales	de	HIF,	en	función	del	mercado	al	que	afecte	la	acción	
o	el	acuerdo	en	cuestión.		

La	legislación	sobre	competencia	se	aplica	principalmente	cuando	HIF	vende	productos	o	adquiere	
bienes	y	servicios.	Los	acuerdos	con	empresas	competidoras	deben	ser	revisados	por	el	Equipo	Legal.	
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HACEMOS:	 NO	LO	HACEMOS:	

• Garantizar	 que	 todas	 las	 actividades	 de	
adquisición	y	venta	de	productos	se	realicen	
de	 conformidad	 con	 la	 legislación	
pertinente	en	materia	de	competencia.	

• Coludir	 con	 los	 competidores	 fijando,	
subiendo	o	bajando	el	precio	de	 los	bienes	
vendidos	 o	 comprados;	 limitar	 la	
producción	 o	 acordar	 reducir	 o	 limitar	 la	
capacidad	de	producción;	o	boicotear	el	uso	
de	un	cliente	o	proveedor.	

	
(m) Contribuciones/actividades	políticas	

No	debe	realizar	contribuciones	en	efectivo	o	en	especie	a	ningún	funcionario	del	gobierno,	partido	
político,	funcionario	de	un	partido	político,	comité	electoral	o	candidato	político	sin	la	aprobación	del	
Comité	Ejecutivo	de	HIF	Global.		

	

(n) Tratar	a	todas	las	personas	con	respeto	

Creemos	que	 todos	 los	empleados	deben	ser	 tratados	con	respeto,	dignidad,	 igualdad	y	de	 forma	
razonable.	 Toda	 persona	 tiene	 derecho	 a	 trabajar	 en	 un	 ambiente	 profesional	 que	 promueva	 la	
igualdad	 de	 oportunidades	 laborales	 y	 en	 el	 que	 estén	 prohibidas	 las	 prácticas	 discriminatorias,	
incluido	el	acoso.	HIF	exige	a	cada	empleado,	ejecutivo	y	consejero	que	trate	a	todos	sus	colegas	de	
forma	respetuosa	y	que	forje	relaciones	de	trabajo	uniformemente	libres	de	prejuicios,	parcialidad	y	
acoso.		

El	acoso,	la	discriminación,	bullying	y	la	violencia	no	son	aceptables	en	nuestro	lugar	de	trabajo.	

HIF	valora	la	diversidad.	Nos	aseguramos	de	que	nuestra	forma	de	trabajar	sea	transparente,	justa	y	
libre	de	prejuicios,	y	valoramos	las	diferentes	perspectivas,	voces	y	culturas.	Buscamos	formas	de	
aprender,	mejorar	y	evolucionar	para	crear	un	entorno	de	trabajo	seguro,	respetuoso	e	inclusivo	cada	
día,	para	todos.	

HIF	se	compromete	a	garantizar	que	todas	las	denuncias	relacionadas	con	el	acoso,	la	discriminación,	
bullying	y	la	violencia	en	el	lugar	de	trabajo	sean:	

• Tratadas	con	seriedad;	

• Atendidas	con	prontitud	y	confidencialidad;	e	

• Investigadas	de	forma	imparcial	y	exhaustiva.	

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Ser	respetuosos	y	trabajar	en	cooperación.	

• Inspirar	 y	 desarrollar	 a	 las	 personas	 para	
que	alcancen	su	potencial.	

• Ser	sensibles	a	las	diferencias	culturales.	

• Establecer	 relaciones	 para	 alcanzar	 los	
objetivos	del	HIF.	

• Hacer	 suposiciones	 sobre	 la	 capacidad	 de	
alguien	por	su	género	o	procedencia.	

• Discriminar	en	modo	alguno	por	motivos	de	
raza,	 color,	 religión,	 edad,	 género,	
orientación	 sexual,	 identidad	 de	 género,	
estado	 civil,	 discapacidad,	 información.	
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HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Valorar	la	diversidad.	 genética,	 condición	 militar,	 ascendencia,	
credo,	origen	étnico	o	nacionalidad.	

• Utilizar	 o	 tolerar	 amenazas,	 intimidación,	
acoso,	bullying	o	violencia	en	el	trabajo.	

	
(o) Comunicar	con	coherencia	y	respetar	la	confidencialidad,	la	privacidad	y	la	propiedad	

Debe	comunicarse	de	forma	responsable,	honesta	y	en	línea	con	los	valores	de	HIF	cuando	hable	en	
representación	de	HIF.		

Cuando	hable	a	título	privado	sobre	asuntos	relacionados	con	HIF,	por	ejemplo	en	las	redes	sociales,	
debe	ser	veraz	y	dejar	clara	su	afiliación	a	HIF	y	proteger	la	reputación	de	la	empresa.	

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Remitir	sin	demora	las	consultas	de	medios	
de	comunicación	e	inversiones	al	Equipo	de	
Comunicaciones.	

• Difundir	 o	 publicar	 en	 las	 redes	 sociales	
cualquier	información	no	pública	relativa	al	
HIF	sin	la	revisión	y	aprobación	del	Equipo	
de	Comunicaciones.	

	

Es	 posible	 que,	 debido	 a	 sus	 responsabilidades	 laborales,	 tenga	 acceso	 a	 información	 privada,	
confidencial	o	sensible	sobre:		

• Actividades	 comerciales	 de	 HIF	 (incluidos	 asuntos	 comerciales,	 transacciones,	 cuentas,	
operaciones,	 investigaciones	 de	 trabajo,	 descubrimientos,	 tecnología,	 productos,	 diseños,	
procesos,	 financiación,	 gestión,	 secretos	 comerciales,	 diseño	 de	 sistemas	 técnicos	 o	 datos	 de	
investigación)	(Información	Comercial);	y/o		

• particulares	 (incluidas	 comunicaciones	 privadas,	 historiales	 médicos,	 información	 financiera,	
nóminas	e	información	personal)	(Datos	Personales).	

Debe	mantener	la	confidencialidad	de	la	Información	Comercial	y	los	Datos	Personales	a	los	que	tenga	
acceso.	Solo	podrá	utilizar	la	Información	Comercial	y	los	Datos	Personales	para	fines	comerciales	
autorizados	 y	 de	 conformidad	 con	 las	 restricciones	 aplicables	 (incluidos	 los	 acuerdos	 de	
confidencialidad	pertinentes).		

Antes	de	compartir	cualquier	información	comercial	para	un	fin	comercial	autorizado,	debe	hablar	
con	 el	 Equipo	 Legal	 para	 asegurarse	 de	 que	 el	 tercero	 ha	 aceptado	 o	 aceptará	 por	 escrito	 las	
restricciones	de	confidencialidad	adecuadas	con	respecto	a	la	información	antes	de	su	divulgación.	

El	 acceso,	 uso	 o	 divulgación	 de	 dicha	 información	 por	 cualquier	motivo	 que	 no	 sea	 la	 búsqueda	
legítima	de	los	deberes	de	HIF	constituye	un	uso	indebido	de	la	información.	Cualquier	uso	indebido	
o	divulgación	no	autorizada	de	información,	ya	sea	durante	su	permanencia	en	HIF	o	posteriormente,	
puede	ser	motivo	de	acciones	disciplinarias	y/o	legales	contra	usted.	

Debe	 cumplir	 la	 legislación	 pertinente	 sobre	 el	 uso	 de	 información	 personal	 para	 proteger	 la	
privacidad	de	las	personas.	Si	no	está	seguro	de	sus	obligaciones	legales,	consulte	al	Equipo	Legal.	
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HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Sólo	recopilar,	utilizar,	revelar	y	conservar	
los	 Datos	 Personales	 que	 sean	 necesarios	
por	motivos	comerciales	legítimos.	

• Prevenir	 el	 acceso	 no	 autorizado	 a	 la	
información	de	HIF,	en	particular	a	los	datos	
materialmente	sensibles.	

• Proteger	 los	 activos	 de	 HIF,	 incluidos	
teléfonos	 móviles	 y	 ordenadores,	 contra	
robos	y	daños.	

• Compartir	 Información	 Comercial	 o	 Datos	
Personales	 con	 personas	 ajenas	 a	 HIF,	
excepto	 cuando	 sea	necesario	por	motivos	
comerciales	legítimos.	

• Compartir	 su	 contraseña	 de	 red	 con	
cualquier	persona.	

• Dejar	 desatendidos	 los	 dispositivos	
informáticos	o	móviles	en	lugares	públicos.	

	

(p) Propiedad	de	la	empresa	

Debe	tomar	todas	las	medidas	prudentes	para	garantizar	la	protección	de	los	bienes	de	HIF.	Debe	
minimizar	 la	 posibilidad	 de	 robo	 de	 la	 propiedad	 de	 HIF,	 incluidos	 ordenadores	 portátiles	 y	
dispositivos	 móviles,	 y	 utilizar	 medidas	 razonables	 para	 proteger	 la	 información	 de	 HIF	 en	
ordenadores	portátiles	y	otros	dispositivos	móviles.	

Entre	 otras	 cosas,	 la	 política	 prohíbe	 el	 uso	 de	 la	 red	 de	HIF	 para	 acceder	 o	 almacenar	material	
pornográfico	u	otro	tipo	de	material	ofensivo.	También	está	prohibido	el	uso	de	la	red	para	acceder	
a	sitios	de	apuestas.	

	

(q) Adquirir	y	relacionarse	con	los	proveedores	de	forma	responsable	

No	debes	hacer:	

• pagar	sobornos	o	incentivos	o	aceptar	sobornos	o	incentivos	de	los	proveedores	o	contratistas	
de	HIF;	y	

• ofrecer	regalos,	hospitalidad	o	entretenimiento	a	una	organización	o	individuo	involucrado	en	
una	oferta	o	 licitación	en	curso	que	 involucre	a	HIF,	o	aceptarlos	(a	menos	que,	en	el	caso	de	
hospitalidad	o	entretenimiento,	usted	pague	sus	propios	gastos)	antes	de	la	adjudicación	de	la	
licitación	o	concurso	correspondiente.	

La	conducta	empresarial	y	el	comportamiento	de	nuestros	proveedores	pueden	tener	un	 impacto	
directo	 en	 la	 reputación	 de	 nuestra	 empresa,	 por	 lo	 que	 debemos	 ser	 prudentes	 a	 la	 hora	 de	
seleccionar	a	los	proveedores	con	los	que	contratar.		

	

HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Actuar	de	forma	honesta	y	transparente	con	
todas	las	partes	interesadas.	

• Pagar	o	aceptar	sobornos	o	incentivos	a	o	de	
los	proveedores	o	contratistas	de	HIF.	
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HACEMOS:		 NO	LO	HACEMOS:	

• Comprobar	que	las	facturas	representan	de	
forma	clara	y	fidedigna	los	bienes	y	servicios	
suministrados.	

• Llevar	 libros	 y	 registros	 precisos	 de	 las	
transacciones.	

• Consultar	al	Equipo	Legal	si	sospecha	que	se	
ha	 producido	 un	 incumplimiento	 de	
contrato.	

	

• Utilizar	 proveedores	 que	 se	 sabe	 que	
infringen	 las	 leyes	 o	 normativas	 o	 utilizan	
mano	de	obra	infantil	o	forzada.		

	

	
5.	¿CÓMO	HABLAR?	
	

Debe	 informar	a	su	superior,	al	Equipo	de	Personas	y	Cultura,	al	Equipo	Legal	y/o	al	Director	de	
Cumplimiento	Normativo	(Chief	Compliance	Officer)	de	las	sospechas	de	incumplimiento	del	Código,	
de	 cualquier	 ley,	 norma	 o	 reglamento	 o	 de	 la	 política	 interna	 de	 la	 empresa.	 	 Al	 denunciar	 una	
conducta	 indebida	o	 el	 incumplimiento	del	Código,	 de	 cualquier	 ley,	 norma	o	 reglamento	o	de	 la	
política	interna	de	la	empresa,	puede	contribuir	a	garantizar	que	nuestros	empleados	disfruten	de	su	
trabajo	y	estén	seguros	y	protegidos	en	nuestro	lugar	de	trabajo,	que	se	minimice	el	impacto	en	las	
comunidades	 y	 el	medio	 ambiente,	 así	 como	 ayudarnos	 a	mantener	 nuestra	 reputación	 ante	 las	
partes	interesadas	y	el	público.		

Cuando	plantee	una	preocupación	o	informe	un	incumplimiento	del	Código,	de	cualquier	ley,	norma	
o	reglamento	o	de	la	política	interna	de	la	empresa,	sea	abierto,	preciso	y	facilite	toda	la	información	
posible.	 	 Si	 es	 usted	 empleado	 o	 contratista,	 hable	 con	 su	 superior,	 con	 el	 Equipo	de	 Personas	 y	
Cultura,	 con	 el	 Equipo	 Legal	 y/o	 con	 el	 Director	 de	 Cumplimiento	 Normativo	 (Chief	 Compliance	
Officer).	Tratamos	todas	las	denuncias	de	posibles	infracciones	del	Código	con	sensibilidad,	respeto	
y	confidencialidad.	En	la	medida	de	lo	posible,	todas	las	denuncias	se	investigarán	de	forma	rápida	y	
adecuada.	 Los	 empleados,	 ejecutivos	 y	 directores	 no	 deben	 investigar	 por	 sí	 mismos	 ninguna	
sospecha	de	infracción.	El	Equipo	Legal	mantendrá	registros	de	cualquier	infracción	de	este	Código	
y	de	cualquier	otro	informe	de	presuntas	infracciones	de	cualquier	ley,	norma	o	reglamento,	así	como	
de	 las	 medidas	 adoptadas	 como	 resultado	 de	 dichas	 infracciones.	 Si	 un	 empleado	 tiene	 alguna	
pregunta	o	duda	sobre	sus	responsabilidades	éticas,	puede	hablar	de	ello	con	su	superior	o	con	un	
miembro	del	Equipo	Legal.			

	

6.	MEDIDAS	DISCIPLINARIAS	
	

Si	se	incumple	el	Código,	y	dependiendo	de	la	gravedad	de	la	infracción,	se	determinarán	las	medidas	
disciplinarias	o	correctivas	apropiadas	en	consulta	con	el	Equipo	de	Personas	y	Cultura,	el	Equipo	
Legal	 y/o	 el	 Director	 de	 Cumplimiento	 (Chief	 Compliance	 Officer).	 Los	 resultados	 disciplinarios	
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pueden	incluir	advertencias	formales,	pérdida	de	parte	o	de	la	totalidad	del	derecho	a	bonificaciones,	
suspensiones	o	terminación	de	empleo	o	contrato.		

Las	infracciones	de	las	leyes	aplicables	también	pueden	dar	lugar	a	acciones	judiciales	por	parte	de	
las	autoridades	competentes.	

HIF	no	 tolera	 las	 represalias,	 la	venganza	u	otros	perjuicios	 cuando	se	plantea	una	preocupación	
genuina	o	se	informa	de	buena	fe	de	una	posible	infracción	del	Código.	Las	represalias,	venganzas	u	
otros	perjuicios	en	estas	circunstancias	son	motivo	de	medidas	disciplinarias,	incluido	el	despido.		

Si	 ha	 sufrido	 represalias	 por	 plantear	 una	preocupación,	 debe	 comunicarlo	 inmediatamente	 a	 su	
superior,	al	equipo	de	Personas	y	Cultura,	al	Equipo	Legal	y/o	al	Director	de	Cumplimiento	Normativo	
(Chief	Compliance	Officer).	

	

7.	ACUSE	DE	RECIBO	
	

He leído, comprendo y acepto mis obligaciones como empleado de HIF, Director de HIF, 
contratista individual de HIF, agente de HIF o representante de HIF (según corresponda), 
en el Código de Conducta adjunto. 
Entiendo y acepto que el incumplimiento del Código de Conducta se considera una falta 
disciplinaria y puede dar lugar al despido o a la adopción de otras medidas disciplinarias 
por parte de mi empleador. 
 
_________________________ 
Nombre (en letra de imprenta) 
 
_________________________ 
Firmado 
__________________________ 
Fecha 
	

8.	HISTORIAL	DE	REVISIONES	
	

Versión	 Fecha	 Autor	 Título	 Descripción	
1.0	 12	-	23	 Juan-José	Zentner	 Director	Legal	 Código	 de	 Conducta	 de	 HIF	

Global	
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